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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1363/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης Ιουνίου 2000

για τον καθορισµό, για την περίοδο εµπορίας 2000/01, ορισµένων τιµών στον τοµέα της ζάχαρης και
του ποιοτικού τύπου των ζαχαρότευτλων

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον
τοµέα της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 3, το
άρθρο 3 παράγραφος 4 και το άρθρο 4 παράγραφος 3,

την πρόταση της Επιτροπής (2),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (3),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά τον καθορισµό των τιµών της ζάχαρης, πρέπει να
ληφθούν υπόψη οι στόχοι της κοινής γεωργικής πολιτικής.
Η κοινή γεωργική πολιτική επιδιώκει µεταξύ άλλων την
εξασφάλιση ενός δικαίου βιοτικού επιπέδου για τον αγρο-
τικό πληθυµσό, την ασφάλεια του εφοδιασµού και την εξα-
σφάλιση λογικών τιµών κατά τις παραδόσεις στους κατα-
ναλωτές.

(2) Προκειµένου να επιτευχθούν οι στόχοι αυτοί, είναι αναγκαίο
να καθοριστεί η ενδεικτική τιµή της ζάχαρης σε ένα επίπεδο
το οποίο, λαµβανοµένου κυρίως υπόψη του επιπέδου που
προκύπτει για την τιµή παρέµβασης, εξασφαλίζει στους
παραγωγούς τεύτλων ή ζαχαροκάλαµου δίκαιη αµοιβή, δια-
φυλάσσοντας τα συµφέροντα των καταναλωτών, και το
οποίο είναι σε θέση να διατηρήσει µία ισόρροπη σχέση
µεταξύ των τιµών των κυριοτέρων γεωργικών προϊόντων.

(3) Λόγω των χαρακτηριστικών που διέπουν την αγορά της
ζάχαρης, η εµπορία παρουσιάζει σχετικά περιορισµένους
κινδύνους. Ως εκ τούτου, για τον καθορισµό της τιµής
παρέµβασης της ζάχαρης, η διαφορά µεταξύ της ενδεικτικής
τιµής και της τιµής παρέµβασης µπορεί να καθοριστεί σε ένα
σχετικά χαµηλό επίπεδο.

(4) Η τιµή βάσης των ζαχαρότευτλων πρέπει να καθοριστεί
αφού ληφθούν υπόψη η τιµή παρέµβασης, τα έσοδα των
επιχειρήσεων που προκύπτουν από τις πωλήσεις µελάσσας,

που µπορούν να εκτιµηθούν σε 7,61 ευρώ/100 kg, ποσό
που είναι παράγωγο της τιµής της µελάσσας που αναφέρε-
ται στο άρθρο 14 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999, η οποία τιµή εκτιµάται σε 8,21 ευρώ/100 kg,
καθώς και τα έξοδα που αφορούν τη µεταποίηση και την
παράδοση των ζαχαρότευτλων στα εργοστάσια και βάσει
µιας απόδοσης που µπορεί να εκτιµηθεί για την Κοινότητα
σε 130 χιλιόγραµµα λευκής ζάχαρης ανά τόνο ζαχαρό-
τευτλων µε 16 % περιεκτικότητα σε ζάχαρη,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Η ενδεικτική τιµή της λευκής ζάχαρης καθορίζεται σε 66,50
ευρώ/100 kg.

2. Η τιµή παρέµβασης της λευκής ζάχαρης καθορίζεται σε
63,19 ευρώ/100 kg για τις µη ελλειµµατικές ζώνες της Κοινότη-
τας.

Άρθρο 2

Η τιµή βάσης των ζαχαρότευτλων που ισχύει στην Κοινότητα
καθορίζεται σε 47,67 ευρώ/t στο στάδιο της παράδοσης στο κέν-
τρο συγκέντρωσης.

Άρθρο 3

Τα ζαχαρότευτλα του ποιοτικού τύπου παρουσιάζουν τα ακόλουθα
χαρακτηριστικά:

α) είναι ποιότητας υγιούς, ανόθευτης και σύµφωνης µε τα συναλ-
λακτικά ήθη·

β) έχουν περιεκτικότητα σε ζάχαρη 16 % κατά την παραλαβή.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται για την περίοδο εµπορίας 2000/01.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ C 86 Ε της 24.3.2000, σ. 5.
(3) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 16 Μαΐου 2000 (δεν έχει ακόµα δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(4) ΕΕ C 168 της 16.6.2000, σ. 17.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 19 Ιουνίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. CAPOULAS SANTOS
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1364/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης Ιουνίου 2000

για τον καθορισµό, για την περίοδο εµπορίας 200/01, των παράγωγων τιµών παρέµβασης της λευκής
ζάχαρης, της τιµής παρέµβασης της ακατέργαστης ζάχαρης, των ελάχιστων τιµών των ζαχαρότευτλων Α
και των ζαχαρότευτλων Β, καθώς και του ποσού απόδοσης για την εξίσωση των εξόδων

αποθεµατοποίησης

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον
τοµέα της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 5, το
άρθρο 5 παράγραφος 4 και το άρθρο 8 παράγραφος 4,

την πρόταση της Επιτροπής (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1363/2000 του Συµβουλίου, της
19ης Ιουνίου 2000, για τον καθορισµό, για την περίοδο
εµπορίας 2000/01, ορισµένων τιµών στον τοµέα της
ζάχαρης και του ποιοτικού τύπου των ζαχαρότευτλων (3),
καθόρισε την τιµή παρέµβασης της λευκής ζάχαρης σε
63,19 ευρώ/100 kg, για τις µη ελλειµµατικές ζώνες.

(2) Το άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 προβλέπει ότι οι παράγωγες τιµές παρέµβασης
της λευκής ζάχαρης καθορίζονται για κάθε µία από τις
ελλειµµατικές ζώνες. Για τον καθορισµό αυτό, ενδείκνυται
να ληφθούν υπόψη οι σε περιφερειακό επίπεδο διαφορές
των τιµών της ζάχαρης που µπορούν να υποτεθούν, σε
περίπτωση κανονικής συγκοµιδής και ελεύθερης κυκλοφο-
ρίας της ζάχαρης, βάσει των φυσικών συνθηκών δια-
µόρφωσης των τιµών της αγοράς.

(3) Προβλέπεται κατάσταση ελλειµµατικού εφοδιασµού στις
ζώνες παραγωγής της Ιρλανδίας και του Ηνωµένου Βασι-
λείου, της Ισπανίας, της Πορτογαλίας και της Φινλανδίας.

(4) Το άρθρο 3 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 προβλέπει τον καθορισµό µιας τιµής παρέµ-
βασης για την ακατέργαστη ζάχαρη. Η εν λόγω τιµή πρέπει
να καθοριστεί βάσει της τιµής παρέµβασης για τη λευκή
ζάχαρη.

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1363/2000 καθόρισε την τιµή
βάσης των ζαχαρότευτλων σε 47,67 ευρώ/t. Το άρθρο 5
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 προ-
βλέπει ότι η ελάχιστη τιµή που πρέπει να καθοριστεί για τα
ζαχαρότευτλα Α είναι ίση µε 98 % της τιµής βάσης των
ζαχαρότευτλων και η ελάχιστη τιµή που πρέπει να καθορι-
στεί για τα ζαχαρότευτλα Β είναι καταρχήν ίση µε 68 % της
εν λόγω τιµής βάσης, µε την επιφύλαξη του άρθρου 33
παράγραφος 5 του ιδίου κανονισµού.

(6) Το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1358/77 του
Συµβουλίου, της 20ής Ιουνίου 1977, περί καθορισµού
γενικών κανόνων αντισταθµίσεως στον τοµέα της ζάχαρης

και περί καταργήσεως του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 750/
68 (4), προβλέπει ότι το ποσό της απόδοσης στο πλαίσιο
της εξίσωσης των εξόδων αποθεµατοποίησης καθορίζεται,
κατά µήνα και κατά µονάδα βάρους, λαµβάνοντας υπόψη τα
έξοδα χρηµατοδότησης, τα έξοδα ασφαλείας και τα ειδικά
έξοδα της αποθεµατοποίησης. Για τα έξοδα χρηµατο-
δότησης, πρέπει να ληφθεί υπόψη επιτόκιο 3,75 %,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις ελλειµµατικές ζώνες της Κοινότητας, η παράγωγη τιµή
παρέµβασης της λευκής ζάχαρης καθορίζεται σε:

α) 64,65 ευρώ/100 kg για όλες τις ζώνες της Ιρλανδίας και του
Ηνωµένου Βασιλείου·

β) 64,65 ευρώ/100 kg για όλες τις ζώνες της Πορτογαλίας·

γ) 64,65 ευρώ/100 kg για όλες τις ζώνες της Φινλανδίας·

δ) 64,88 ευρώ/100 kg για όλες τις ζώνες της Ισπανίας.

Άρθρο 2

Η τιµή παρέµβασης της ακατέργαστης ζάχαρης καθορίζεται σε
52,37 ευρώ/100 kg.

Άρθρο 3

1. Η ελάχιστη τιµή των ζαχαρότευτλων Α, που ισχύει στην
Κοινότητα, καθορίζεται σε 46,72 ευρώ/t.

2. Με την επιφύλαξη της εφαρµογής του άρθρου 33 παράγρα-
φος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, η ελάχιστη τιµή των
ζαχαρότευτλων Β, που ισχύει στην Κοινότητα, καθορίζεται σε
32,42 ευρώ/t.

Άρθρο 4

Το ποσό της απόδοσης που αναφέρεται στο άρθρο 8 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 καθορίζεται σε 0,33 ευρώ/100 kg
λευκής ζάχαρης ανά µήνα.

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται για την περίοδο εµπορίας 2000/01.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1. (4) ΕΕ L 156 της 25.6.1977, σ. 4· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3042/78 (ΕΕ L 361 της
23.12.1978, σ. 8).

(2) ΕΕ C 86 Ε της 24.3.2000, σ. 7.
(3) Βλέπε σελίδα 1 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 19 Ιουνίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. CAPOULAS SANTOS
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1365/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης Ιουνίου 2000

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
του χοιρείου κρέατος

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 (4), προ-
βλέπει τον ετήσιο καθορισµό τιµής βάσης για ορισµένες
παρουσιάσεις κρέατος οικόσιτων χοίρων. Σύµφωνα µε την
προσέγγιση που ακολουθήθηκε κατά τη µεταρρύθµιση των
κοινών οργανώσεων αγοράς στο πλαίσιο του προγράµµατος
δράσης 2000 και για να µπορέσουν οι επιχειρηµατίες να
καταστρώσουν πλέον µακροχρόνια προγράµµατα παρα-
γωγής, πρέπει να καθοριστεί η τιµή βάσης χωρίς χρονικό
περιορισµό, χωρίς αυτό εντούτοις να προδικάζει τις
αναθεωρήσεις που θα πρέπει να γίνουν µελλοντικά.

(2) Πρέπει να καθοριστεί η τιµή βάσης σε επίπεδο το οποίο να
συµβάλει στη διασφάλιση της σταθεροποιήσεως των τιµών
στις αγορές χωρίς όµως αυτό να συνεπάγεται τη δηµιουργία
διαρθρωτικών πλεονασµάτων στην Κοινότητα.

(3) Η τιµή βάσης πρέπει να καθοριστεί για ποιοτικό τύπο που
καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3220/84 του
Συµβουλίου, της 13ης Νοεµβρίου 1984, για τον καθορι-
σµό της κοινοτικής κλίµακας ταξινόµησης των σφαγίων χοί-
ρου (5).

(4) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (6),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 4, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Η τιµή βάσης για τα κρέατα οικόσιτων χοίρων του ποιο-
τικού τύπου, που παρουσιάζονται σε σφάγια ή ηµισφάγια,
εφεξής ονοµαζόµενα “εσφαγµένος χοίρος”, ορίζεται σε
1 509,39 ευρώ/t, από την 1η Ιουλίου 2000.

Ο ποιοτικός τύπος καθορίζεται συναρτήσει του βάρους και της
περιεκτικότητας σε άπαχο κρέας των σφαγίων χοίρων, που
καθορίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφοι 2 και 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3220/84, ως εξής:

— τα σφάγια βάρους από 60 έως λιγότερο από 120 kg:
κατηγορία Ε,

— τα σφάγια βάρους από 120 έως 180 kg: κατηγορία R.»

2. Το άρθρο 4 παράγραφος 4 διαγράφεται.

3. Το άρθρο 23 διαγράφεται.

4. Το άρθρο 24 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 24

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή διαχείρισης
χοιρείου κρέατος, καλούµενη στο εξής “η επιτροπή”.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παρα-
γράφου, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/
468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε ένα µήνα.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ C 86 Ε της 24.3.2000, σ. 14.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 16 Μαΐου 2000 (δεν έχει ακόµα δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) ΕΕ C 168 της 16.6.2000, σ. 17.
(4) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3290/94 (ΕΕ L 349 της
31.12.1994, σ. 105).

(5) ΕΕ L 301 της 20.11.1984, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3513/93 (ΕΕ L 320 της
22.12.1993, σ. 5).

(6) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 19 Ιουνίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. CAPOULAS SANTOS
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 1366/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Ιουνίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Ιουνίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Ιουνίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0709 90 70 052 62,6

999 62,6

0805 30 10 388 48,0

524 73,8

528 55,7

999 59,2

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 83,0

400 89,6

508 77,4

512 90,2

528 83,6

804 82,2

999 84,3

0809 10 00 052 234,8

064 110,4

999 172,6

0809 20 95 052 290,6

060 130,3

066 134,5

068 138,7

400 383,9

616 199,5

999 212,9

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1367/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Ιουνίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1392/1999 και για έναρξη διαρκούς διαγωνισµού για
εξαγωγή 105 787 τόνων κριθής που έχει στη διάθεσή του ο φινλανδικός οργανισµός παρεµβάσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2131/93 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 39/
1999 (4), καθορίζει τις διαδικασίες και τους όρους
πωλήσεως των σιτηρών που βρίσκονται στην κατοχή των
οργανισµών παρεµβάσεως.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1392/1999 της Επιτροπής (5),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1088/2000 (6), άνοιξε διαρκή διαγωνισµό για την
εξαγωγή 84 632 τόνων κριθής που έχει στη διάθεσή του ο
φινλανδικός οργανισµός παρέµβασης. Η Φινλανδία ενη-
µέρωσε την Επιτροπή για την πρόθεση του οργανισµού
παρέµβασής της να αυξήσει κατά 21 155 τόνους την
ποσότητα που τέθηκε σε διαρκή διαγωνισµό για εξαγωγή.
Πρέπει να ανέλθει σε 105 787 τόνους η συνολική ποσότητα
κριθής που τέθηκε σε διαρκή διαγωνισµό για εξαγωγή και
έχει στη διάθεσή του ο φινλανδικός οργανισµός παρέµ-
βασης.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη την αύξηση των ποσοτήτων που έχουν
τεθεί σε διαγωνισµό, θεωρείται αναγκαίο να γίνουν τροπο-
ποιήσεις στον πίνακα των περιοχών και των ποσοτήτων που
έχουν αποθεµατοποιηθεί. Πρέπει, συνεπώς, να τροποποιηθεί
κυρίως το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1392/
1999.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1392/1999 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

1. Ο διαγωνισµός αφορά µέγιστη ποσότητα 105 787 τόνων
κριθής για εξαγωγή προς όλες τις τρίτες χώρες εκτός από τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, τον Καναδά και το Μεξικό.

2. Στο παράρτηµα Ι αναφέρονται οι περιοχές στις οποίες
είναι αποθηκευµένοι 105 787 τόνοι κριθής.»

2. Το παράρτηµα Ι αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 191 της 31.7.1993, σ. 76.
(4) ΕΕ L 5 της 9.1.1999, σ. 64.
(5) ΕΕ L 163 της 29.6.1999, σ. 21.
(6) ΕΕ L 122 της 24.5.2000, σ. 41.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

(σε τόνους)

Τόπος αποθήκευσης Ποσότητα

Koria 26 834

Turenki 21 315

Kokemäki 20 761

Loimaa 15 722

Kaipiainen 6 034

Kirkniemi 4 282

Mustio 2 093

Perniö 6 287

Turenki 2 459»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1368/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Ιουνίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 539/2000 και για έναρξη διαρκούς διαγωνισµού για
εξαγωγή 220 307 τόνων µαλακού αρτοποιήσιµου σίτου που έχει στη διάθεσή του ο γερµανικός οργανι-

σµός παρέµβασης και ο οποίος προορίζεται για εξαγωγή προς ορισµένες χώρες ΑΚΕ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2131/93 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 39/
1999 (4), καθορίζει τις διαδικασίες και τους όρους
πωλήσεως των σιτηρών που βρίσκονται στην κατοχή των
οργανισµών παρεµβάσεως.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 539/2000 της Επιτροπής (5), όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1188/
2000 (6), άνοιξε διαρκή διαγωνισµό για την εξαγωγή
150 024 τόνων µαλακού αρτοποιήσιµου σίτου που έχει στη
διάθεσή του ο γερµανικός οργανισµός παρέµβασης. Η Γερ-
µανία ενηµέρωσε την Επιτροπή για την πρόθεση του οργανι-
σµού παρέµβασής της να αυξήσει κατά 70 283 τόνους την
ποσότητα που τέθηκε σε διαρκή διαγωνισµό για εξαγωγή.
Πρέπει να ανέλθει σε 220 307 τόνους η συνολική ποσότητα
µαλακού αρτοποιήσιµου σίτου που τέθηκε σε διαρκή διαγω-
νισµό για εξαγωγή και έχει στη διάθεσή του ο γερµανικός
οργανισµός παρέµβασης.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη την αύξηση των ποσοτήτων που έχουν
τεθεί σε διαγωνισµό, θεωρείται αναγκαίο να γίνουν τροπο-
ποιήσεις στον πίνακα των περιοχών και των ποσοτήτων που

έχουν αποθεµατοποιηθεί. Πρέπει, συνεπώς, να τροποποιηθεί
κυρίως το παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 539/
2000.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 539/2000 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1 η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«1. Πραγµατοποιείται µια διαρκής δηµοπρασία για την
εξαγωγή 220 307 τόνων µαλακού αρτοποιήσιµου σίτου, που
ευρίσκονται στην κατοχή του γερµανικού οργανισµού παρέµ-
βασης.»

2. Στο άρθρο 1, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«3. Οι περιοχές στις οποίες αποθηκεύονται οι 220 307
τόνοι γερµανικού µαλακού αρτοποιήσιµου σίτου αναφέρονται
στο παράρτηµα ΙΙ.»

3. Το παράρτηµα ΙΙ αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 191 της 31.7.1993, σ. 76.
(4) ΕΕ L 5 της 9.1.1999, σ. 64.
(5) ΕΕ L 66 της 14.3.2000, σ. 14.
(6) ΕΕ L 133 της 6.6.2000, σ. 21.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

(σε τόνους)

Τόπος αποθήκευσης Ποσότητα

Schleswig-Holstein/Hamburg/Niedersachsen/
Bremen/Nordrhein-Westfalen 101 920

Hessen/Rheinland-Pfalz/Baden-Württemberg/
Saarland/Bayern 24 911

Berlin/Brandenburg/Mecklenburg-Vorpommern 29 225

Sachsen/Sachsen-Anhalt/Thüringen 64 251»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1369/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιουνίου 2000

για τον καθορισµό του ισοζυγίου προβλέψεων εφοδιασµού των Καναρίων Νήσων και για τον καθορισµό
των ποσών ενισχύσεων για τα προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, για ειδικά µέτρα που αφορούν ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Καναρίων Νήσων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1305/2000 (2), και ιδίως
το άρθρο 3 παράγραφος 4 και το άρθρο 4 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σε εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92, πρέπει
να καθοριστούν για τον τοµέα του βοείου κρέατος και για
την περίοδο από 1ης Ιουλίου 1999 έως 30 Ιουνίου 2001,
οι ποσότητες των ειδικών ισοζυγίων εφοδιασµού των Κανα-
ρίων Νήσων µε βόεια κρέατα και µε βοοειδή αναπαραγωγής
καθαρής φυλής.

(2) Οι ποσότητες του ισοζυγίου προβλέψεων εφοδιασµού για
τα προϊόντα έχουν καθοριστεί µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1375/1999 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1308/2000 (4), για την περίοδο
από 1ης Ιουλίου 1999 έως 30 Ιουνίου 2000. Για να
εξακολουθήσουν να ικανοποιούνται οι ανάγκες σε προϊόντα
του τοµέα του βοείου κρέατος, πρέπει να καθοριστούν οι εν
λόγω ποσότητες, για την περίοδο από 1ης Ιουλίου 2000
έως 30 Ιουνίου 2001.

(3) Η εφαρµογή των κριτηρίων καθορισµού της κοινοτικής ενί-
σχυσης στην παρούσα κατάσταση των αγορών στον εν λόγω
τοµέα, και ιδίως στις τιµές των εν λόγω προϊόντων στο
ευρωπαϊκό τµήµα της Κοινότητας και στην παγκόσµια
αγορά, οδηγεί στον καθορισµό των ποσών της ενίσχυσης

που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα για τον εφοδιασµό
των Καναρίων Νήσων µε προϊόντα του βοείου κρέατος.

(4) Σε εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92, το
καθεστώς εφοδιασµού εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου.
Πρέπει, συνεπώς, να προβλεφθεί, η άµεση εφαρµογή των
διατάξεων του παρόντος κανονισµού.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Σε εφαρµογή των άρθρων 2, 3 και 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1601/92, οι ποσότητες του ισοζυγίου προβλέψεων εφοδιασµού
που δικαιούνται στον τοµέα του βοείου κρέατος, κατά περίπτωση
δασµολογικής απαλλαγής κατά την εισαγωγή για τα προϊόντα που
προέρχονται από αυτές τις τρίτες χώρες ή της κοινοτικής ενισχύ-
σεως για τα προϊόντα που προέρχονται από την κοινοτική αγορά
καθορίζονται στο παράρτηµα Ι.

Άρθρο 2

Το ποσό των ενισχύσεων που χορηγούνται στα προϊόντα που περι-
λαµβάνονται στο παράρτηµα Ι και προέρχονται από την αγορά της
Κοινότητας καθορίζονται στα παραρτήµατα ΙΙ και ΙΙΙ.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 13.
(2) ΕΕ L 148 της 22.6.2000, σ. 15.
(3) ΕΕ L 162 της 26.6.1999, σ. 53.
(4) ΕΕ L 148 της 22.6.2000, σ. 20.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Ισοζύγιο εφοδιασµού των Καναρίων Νήσων σε προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος για την περίοδο από 1ης
Ιουλίου 2000 έως 30ής Ιουνίου 2001

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Αριθµός ή ποσότητα

(σε τόνους)

0102 10 00 Βοοειδή αναπαραγωγής καθαρής φυλής (1) 4 300 (*)

0201 Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη 20 000

0202 Κρέατα βοοειδών κατεψυγµένα 20 000

(1) Η υπαγωγή στη διάκριση αυτή υπόκειται στις προϋποθέσεις που προβλέπονται από τις ισχύουσες κοινοτικές διατάξεις στον εν λόγω τοµέα.

(*) Σε κεφαλές.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Ποσά της ενίσχυσης που χορηγούνται για τα προϊόντα που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι και προέρχονται από
από την αγορά της Κοινότητας

(σε EUR/100 kg καθαρού βάρους)

Κωδικός προϊόντων Ποσό της ενίσχυσης

0201 10 00 9110 (1) 47,50

0201 10 00 9120 24,50

0201 10 00 9130 (1) 63,00

0201 10 00 9140 34,00

0201 20 20 9110 (1) 63,00

0201 20 20 9120 34,00

0201 20 30 9110 (1) 47,50

0201 20 30 9120 24,50

0201 20 50 9110 (1) 79,50

0201 20 50 9120 43,50

0201 20 50 9130 (1) 47,50

0201 20 50 9140 24,50

0201 20 90 9700 24,50

0201 30 00 9100 (2) (6) 113,50

0201 30 00 9120 (2) (6) 69,50

0201 30 00 9060 (6) 34,00

0202 10 00 9100 24,50

0202 10 00 9900 34,00

0202 20 10 9000 34,00

0202 20 30 9000 24,50

0202 20 50 9100 43,50

0202 20 50 9900 24,50

0202 20 90 9100 24,50

0202 30 90 9200 (6) 34,00

Σηµείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων καθώς και οι υποσηµειώσεις καθορίζονται στον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987,
σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Ποσό της ενίσχυσης που δύναται να χορηγηθεί στις Καναρίους Νήσους για τα βοοειδή αναπαραγωγής καθαρής φυλής
καταγωγής Κοινότητας

(σε ευρώ/κεφαλή)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων Ποσό της ενίσχυσης

0102 10 00 Βοοειδή αναπαραγωγής καθαρής φυλής (1) 648

(1) Η υπαγωγή στη διάκριση αυτή υπόκειται στις προϋποθέσεις που προβλέπονται από τις ισχύουσες κοινοτικές διατάξεις στον εν λόγω τοµέα.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1370/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιουνίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1913/92 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του ειδικού
καθεστώτος για τον εφοδιασµό των Αζορών και της Μαδέρας µε προϊόντα του βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, για ειδικά µέτρα που αφορούν ορισµένα γεωργικά
προϊόντα για τις Αζόρες και τη Μαδέρα (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και ιδίως
το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σε εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92, πρέπει
να καθοριστούν για τον τοµέα του βοείου κρέατος, οι
ποσότητες των ισοζυγίων ειδικού εφοδιασµού των Αζορών
και της Μαδέρας τόσο σε βόειο κρέας όσο και σε ζώα
αναπαραγωγής καθαρής φυλής.

(2) Οι ποσότητες του ισοζυγίου προβλέψεων εφοδιασµού σε
νωπό ή κατεψυγµένο βόειο κρέας καθορίζονται µε τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1913/92 της Επιτροπής (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1105/
2000 (4).

(3) Οι ενισχύσεις για τα προϊόντα που περιλαµβάνονται στο
ισοζύγιο προβλέψεων εφοδιασµού που προέρχονται από την
αγορά της Κοινότητας καθορίστηκαν µε τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 1913/92.

(4) Η εφαρµογή των κριτηρίων καθορισµού της κοινοτικής ενί-
σχυσης στην παρούσα κατάσταση των αγορών στον εν λόγω
τοµέα, και ιδίως στις τιµές των εν λόγω προϊόντων στο
ευρωπαϊκό τµήµα της Κοινότητας και στην παγκόσµια
αγορά, οδηγεί στον καθορισµό των ποσών της ενίσχυσης

που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα για τον εφοδιασµό
των Αζορών και της Μαδέρας µε προϊόντα του βοείου
κρέατος.

(5) Σε εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92, το
καθεστώς εφοδιασµού εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου.
Πρέπει να προβλεφεί, κατά συνέπεια, η άµεση εφαρµογή των
διατάξεων του παρόντος κανονισµού.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1913/92 τροποποιείται ώς εξής:

1. Το παράρτηµα Ι αντικαθίσταται από το παράρτηµα Ι του παρό-
ντος κανονισµού.

2. Το παράρτηµα ΙΙ αντικαθίσταται από το παράρτηµα ΙΙ του
παρόντος κανονισµού.

3. Το παράρτηµα ΙΙΙ αντικαθίσταται από το παράρτηµα ΙΙΙ του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 192 της 11.7.1992, σ. 35.
(4) ΕΕ L 125 της 26.5.2000, σ. 24.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Ισοζύγιο προβλέψεων εφοδιασµού της Μαδέρας σε προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος για την περίοδο από 1ης
Ιουλίου 2000 έως 30 Ιουνίου 2001

(σε τόνους)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων Ποσότητα

0201 Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη 4 300

0202 Κρέατα βοοειδών κατεψυγµένα 1 700»

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Ποσά της ενίσχυσης που χορηγούνται για τα προϊόντα που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι και προέρχονται από
από την αγορά της Κοινότητας

(σε EUR/100 kg καθαρού βάρους)

Κωδικός προϊόντων Ποσό της ενίσχυσης

0201 10 00 9110 (1) 47,50

0201 10 00 9120 24,50

0201 10 00 9130 (1) 63,00

0201 10 00 9140 34,00

0201 20 20 9110 (1) 63,00

0201 20 20 9120 34,00

0201 20 30 9110 (1) 47,50

0201 20 30 9120 24,50

0201 20 50 9110 (1) 79,50

0201 20 50 9120 43,50

0201 20 50 9130 (1) 47,50

0201 20 50 9140 24,50

0201 20 90 9700 24,50

0201 30 00 9100 (2) (6) 113,50

0201 30 00 9120 (2) (6) 69,50

0201 30 00 9060 (6) 34,00

0202 10 00 9100 24,50

0202 10 00 9900 34,00

0202 20 10 9000 34,00

0202 20 30 9000 24,50

0202 20 50 9100 43,50

0202 20 50 9900 24,50

0202 20 90 9100 24,50

0202 30 90 9200 (6) 34,00

Σηµείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων καθώς και οι υποσηµειώσεις καθορίζονται στον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987,
σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.»
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Αριθµός ζώων
που πρέπει να
παραδοθούν

Ενίσχυση
(σε ευρώ ανά κεφαλή)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Αριθµός ζώων
που πρέπει να
παραδοθούν

Ενίσχυση
(σε ευρώ ανά κεφαλή)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

ΜΕΡΟΣ 1

Εφοδιασµός των Αζορών µε βοοειδή καθαρής φυλής που προέρχονται από την Κοινότητα για την περίοδο από 1ης
Ιουλίου 2000 έως 30 Ιουνίου 2001

0102 10 00 Βοοειδή αναπαραγωγής καθαρής φυλής (1) 1 150 518

(1) Η υπαγωγή στη διάκριση υπόκειται στις προϋποθέσεις που προβλέπονται από τις ισχύουσες κοινοτικές διατάξεις στον εν λόγω τοµέα.

ΜΕΡΟΣ 2

Εφοδιασµός της Μαδέρας µε βοοειδή καθαρής φυλής που προέρχονται από την Κοινότητα για την περίοδο από 1ης
Ιουλίου 2000 έως 30 Ιουνίου 2001

0102 10 00 Βοοειδή αναπαραγωγής καθαρής φυλής (1) 200 564

(1) Η υπαγωγή στη διάκριση υπόκειται στις προϋποθέσεις που προβλέπονται από τις ισχύουσες κοινοτικές διατάξεις στον εν λόγω τοµέα.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1371/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιουνίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1384/1999 για τον καθορισµό του προβλεποµένου ισοζυ-
γίου εφοδιασµού των Καναρίων Νήσων σε προϊόντα του τοµέα των µεταποιηµένων οπωροκηπευτικών για

την περίοδο από 1ης Ιουλίου 1999 έως 30 Ιουνίου 2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, περί ειδικών µέτρων όσον αφορά ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Καναρίων Νήσων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1305/2000 (2), και ιδίως
το άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1384/1999 της Επιτροπής (3) έχει
καθορίσει το προβλεπόµενο ισοζύγιο σε µεταποιηµένα οπω-
ροκηπευτικά για τις Καναρίους Νήσους για την περίοδο από
1ης Ιουλίου 1999 έως 30 Ιουνίου 2000. Το ισοζύγιο αυτό
είναι δυνατόν να αναθεωρηθεί και, δεδοµένου ότι οι ποσότη-
τες που καθορίστηκαν για ορισµένα προϊόντα πρόκειται να
χρησιµοποιηθούν πλήρως, πρέπει, µε βάση τις σηµερινές
ανάγκες της αγοράς των Καναρίων Νήσων, να αυξηθούν οι
ποσότητες για ορισµένα προϊόντα κατά τη διάρκεια της
τρέχουσας περιόδου.

(2) Το προβλεπόµενο ισοζύγιο εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου
1999 έως τις 30 Ιουνίου 2000 και πρέπει, συνεπώς, να
προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος
κανονισµού.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µεταποιη-
µένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1384/1999 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 13.
(2) ΕΕ L 148 της 22.6.2000, σ. 15.
(3) ΕΕ L 163 της 29.6.1999, σ. 5.
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(σε τόνους)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων Ποσότητα

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού των Καναρίων Νήσων µε µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα οπωροκηπευτικά για
την περίοδο από 1ης Ιουλίου 1999 έως 30 Ιουνίου 2000

Μέρος I

2007 99 Παρασκευάσµατα άλλα εκτός των οµογενοποιηµένων, τα οποία
περιλαµβάνουν φρούτα άλλα εκτός των εσπεριδοειδών

6 000 (1)

Μέρος II

2008 Οπωροκηπευτικά και άλλα βρώσιµα µέρη των φυτών, παρασκευα-
σµένα διαφορετικά ή διατηρηµένα µε ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
οινοπνεύµατος µη κατονοµαζόµενα ούτε περιλαµβανόµενα αλλού:

2008 20 – Ανανάς 3 000

2008 30 – Εσπεριδοειδή 500

2008 40 – Αχλάδια 3 850 (2)

2008 50 – Βερίκοκα 200

2008 70 – Ροδάκινα 8 000

2008 80 – Φράουλες 700 (3)

– Άλλα συµπεριλαµβανοµένων των µειγµάτων, µε εξαίρεση εκείνα
της διάκρισης 2008 19:

2008 92 – – Μείγµατα 2 920 (4)

2008 99 – – Άλλα, εκτός από καρδιές φοινίκων και µείγµατα 1 350

Σύνολο 20 520

(1) Από τα οποία 1 000 τόνοι για τον τοµέα µεταποίησης ή/και συσκευασίας.

(2) Από τα οποία 2 250 τόνοι για τον τοµέα µεταποίησης ή/και συσκευασίας.

(3) Από τα οποία 600 τόνοι για τον τοµέα µεταποίησης ή/και συσκευασίας.

(4) Από τα οποία 670 τόνοι για τον τοµέα µεταποίησης ή/και συσκευασίας.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1372/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Ιουνίου 2000

για τον καθορισµό του ισοζυγίου προβλέψεων εφοδιασµού των Καναρίων Νήσων σε προϊόντα του τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, για ειδικά µέτρα που αφορούν ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Καναρίων Νήσων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1305/2000 (2), και ιδίως
το άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σε εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92, πρέπει
να καθορισθούν, για τον τοµέα των γαλακτοκοµικών
προϊόντων και για την περίοδο από 1ης Ιουλίου 2000 έως
30 Ιουνίου 2001, οι ποσότητες των ειδικών ισοζυγίων
εφοδιασµού των Καναρίων Νήσων.

(2) Οι ποσότητες του ισοζυγίου προβλέψεων εφοδιασµού για
τα προϊόντα αυτά έχουν καθορισθεί από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1337/1999 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1186/2000 (4), για
την περίοδο από 1ης Ιουλίου 1999 έως 30 Ιουνίου 2000.
Για να εξακολουθήσουν να ικανοποιούνται οι ανάγκες σε
προϊόντα του τοµέα των γαλακτοκοµικών προϊόντων, πρέπει
να καθορισθούν οι εν λόγω ποσότητες για την περίοδο από
1ης Ιουλίου 2000 έως 30 Ιουνίου 2001.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Σε εφαρµογή των άρθρων 2 και 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1601/92, οι ποσότητες του ισοζυγίου προβλέψεων εφοδιασµού
των Καναρίων Νήσων στον τοµέα των γαλακτοκοµικών προϊόντων,
κατά περίπτωση, που δικαιούνται δασµολογικής απαλλαγής κατά
την εισαγωγή για τα προϊόντα που προέρχονται από τρίτες χώρες ή
της κοινοτικής ενισχύσεως για τα προϊόντα που προέρχονται από
την κοινοτική αγορά καθορίζονται στο παράρτηµα.

Όταν, για ένα προϊόν, έχουν καθοριστεί δύο ποσότητες στο ισοζύ-
γιο προβλέψεων, για άµεση κατανάλωση και για µεταποίηση ή
συσκευασία αντιστοίχως είναι δυνατόν να γίνει τροποποίηση της
κατανοµής µεταξύ των δύο αυτών χρήσεων, εντός του ορίου του
20 % του συνόλου των καθορισθεισών ποσοτήτων για το συγκεκρι-
µένο προϊόν.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 13.
(2) ΕΕ L 148 της 22.6.2000, σ. 15.
(3) ΕΕ L 159 της 25.6.1999, σ. 18.
(4) ΕΕ L 133 της 6.6.2000, σ. 17.
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(σε τόνους)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων Ποσότητα

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ισοζύγιο προβλέψεων εφοδιασµού των Καναρίων Νήσων για την περίοδο από 1ης Ιουλίου 2000 έως 30 Ιουνίου 2001

0401 Γάλα και κρέµα γάλακτος (ανθόγαλα) που δεν είναι συµπυκνωµένα και δεν περιέ-
χουν ζάχαρη ή άλλα γλυκαντικά

106 250 (1)

0402 Γάλα και κρέµα γάλακτος (ανθόγαλα), συµπυκνωµένα ή µε προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών

26 000 (2)

0405 Βούτυρο και άλλες λιπαρές ουσίες προερχόµενες από το γάλα. Λιπαρές ύλες για
επάλειψη

4 000

0406 Τυριά

0406 30

0406 90 23

0406 90 25

0406 90 27 16 000

0406 90 76

0406 90 78

0406 90 79

0406 90 81

0406 90 86

0406 90 87 1 800

0406 90 88

1901 90 99 Παρασκευάσµατα διατροφής από γάλα χωρίς λιπαρές ουσίες 5 000 (3)

2106 90 92 Παρασκευάσµατα διατροφής για παιδιά που δεν περιέχουν λιπαρές ουσίες γάλακτος
κ.λπ.

200

(1) Εκ των οποίων 1 250 τόνοι για τον τοµέα µεταποίησης ή/και συσκευασίας.

(2) Να κατανεµηθεί ως εξής:

— 6 000 τόνοι υπαγόµενοι στους κωδικούς ΣΟ 0402 91 ή/και 0402 99 για άµεση κατανάλωση,

— 6 000 τόνοι υπαγόµενοι στους κωδικούς ΣΟ 0402 91 ή/και 0402 99 για τον τοµέα µεταποίησης ή/και συσκευασίας,

— 14 000 τόνοι υπαγόµενοι στους κωδικούς ΣΟ 0402 10 ή/και 0402 21 για τον τοµέα µεταποίησης ή/και συσκευασίας.

(3) Το συνολικό ισοζύγιο είναι για τον τοµέα µεταποίησης ή/και συσκευασίας.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1373/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Ιουνίου 2000

όσον αφορά τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του ειδικού καθεστώτος για τον εφοδιασµό των Καναρίων
Νήσων µε προϊόντα του τοµέα των µεταποιηµένων οπωροκηπευτικών για την περίοδο από 1ης Ιουλίου

2000 έως 30 Ιουνίου 2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, όσον αφορά τα ειδικά µέτρα σχετικά µε ορισµένα
γεωργικά προϊόντα προς όφελος των Καναρίων Νήσων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1305/
2000 (2), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τα άρθρα 2 και 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1601/92, θα πρέπει να προσδιοριστούν, για τον τοµέα των
µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά, οι
ποσότητες ορισµένων προϊόντων από το προβλεπόµενο ισο-
ζύγιο εφοδιασµού τα οποία αντιστοιχούν στους κωδικούς
ΣΟ 2007 99 και 2008 και τα οποία δικαιούνται δασµολο-
γικής απαλλαγής κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες ή
ενισχύσεων για τις αποστολές τις προερχόµενες από την
υπόλοιπη Κοινότητα.

(2) Οι κοινές λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος εφοδια-
σµού των Καναρίων Νήσων σε ορισµένα γεωργικά προϊόντα
καθορίζονται µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2790/94 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1620/1999 (4).

(3) Σε εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92, το
καθεστώς εφοδιασµού εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου και

πρέπει, συνεπώς, να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή των
διατάξεων του παρόντος κανονισµού.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µεταποιη-
µένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για την εφαρµογή των άρθρων 2 και 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1601/92, οι ποσότητες του προβλεπόµενου ισοζυγίου
εφοδιασµού σε µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα οπωροκηπευ-
τικά που δικαιούνται δασµολογικής απαλλαγής κατά την εισαγωγή
µε προέλευση τρίτες χώρες ή κοινοτικής ενισχύσεως καθορίζονται
στο παράρτηµα.

2. Με την επιφύλαξη αναθεώρησης των εν λόγω προβλέψεων, οι
αντίστοιχες ποσότητες που ορίζονται για το ένα ή το άλλο από τα
προϊόντα, που απαριθµούνται στο µέρος ΙΙ του παραρτήµατος,
µπορούν να υπερβληθούν, εντός του ορίου του 20 %, εφόσον
τηρείται η συνολική ποσότητα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαριόζεται από την 1η Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 13.
(2) ΕΕ L 148 της 22.6.2000, σ. 15.
(3) ΕΕ L 296 της 17.11.1994, σ. 23.
(4) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 19.
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(σε τόνους)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων Ποσότητα

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού των Καναρίων Νήσων µε µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα οπωροκηπευτικά για
την περίοδο από 1ης Ιουλίου 2000 έως 30 Ιουνίου 2001

Μέρος I

2007 99 Παρασκευάσµατα άλλα εκτός των οµογενοποιηµένων, τα οποία
περιλαµβάνουν φρούτα άλλα εκτός των εσπεριδοειδών

5 500 (1)

Μέρος II

2008 Οπωροκηπευτικά και άλλα βρώσιµα µέρη των φυτών, παρασκευα-
σµένα διαφορετικά ή διατηρηµένα µε ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
οινοπνεύµατος, µη κατονοµαζόµενα ούτε περιλαµβανόµενα αλλού:

2008 20 – Ανανάς 3 550

2008 30 – Εσπεριδοειδή 500

2008 40 – Αχλάδια 3 650 (2)

2008 50 – Βερίκοκα 200

2008 70 – Ροδάκινα 8 000

2008 80 – Φράουλες 700 (3)

– Άλλα, συµπεριλαµβανοµένων των µειγµάτων, µε εξαίρεση εκείνα
του κωδικού 2008 19:

2008 92 – – Μείγµατα 2 700 (4)

2008 99 – – Άλλα, εκτός από καρδιές φοινίκων και µείγµατα 1 600

Σύνολο 20 900

(1) Από τα οποία 1 000 τόνοι για τον τοµέα µεταποίησης ή/και συσκευασίας.

(2) Από τα οποία 2 250 τόνοι για τον τοµέα µεταποίησης ή/και συσκευασίας.

(3) Από τα οποία 600 τόνοι για τον τοµέα µεταποίησης ή/και συσκευασίας.

(4) Από τα οποία 670 τόνοι για τον τοµέα µεταποίησης ή/και συσκευασίας.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1374/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Ιουνίου 2000

σχετικά µε τη µεταφορά της ηµεροµηνίας λήξης της προθεσµίας για τη σπορά ορισµένων αροτραίων
καλλιεργειών σε ορισµένες περιοχές η οποία πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της περιόδου εµπορίας

2000/01

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των παραγωγών
ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2704/1999 (2), και ιδίως το
άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 8 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1251/1999 προβλέπει ότι, για να καταστεί δυνατό να
καταβληθούν οι πληρωµές βάσει της έκτασης για τα σιτηρά,
τις καλλιέργειες πρωτεϊνούχων φυτών και τους σπόρους
λίνου στο πλαίσιο του καθεστώτος στήριξης ορισµένων αρο-
τραίων καλλιεργειών, οι παραγωγοί πρέπει να έχουν
ολοκληρώσει τη σπορά το αργότερο στις 31 Μαΐου πριν
από την εν λόγω συγκοµιδή.

(2) Λόγω των ιδιαίτερα δυσµενών κλιµατολογικών συνθηκών
του τρέχοντος έτους, δεν θα είναι δυνατόν να τηρηθούν, σε
όλες τις περιπτώσεις, οι ηµεροµηνίες ολοκλήρωσης της σπο-
ράς που καθορίζονται σε πολλά κράτη µέλη. Κατά συνέπεια,
πρέπει να παραταθεί η προθεσµία που ισχύει για τη σπορά
σιτηρών ή/και ελαιούχων καλλιεργειών ή/και σπόρων λίνου

οι οποίες πραγµατοποιούνται στο πλαίσιο της περιόδου
εµπορίας 2000/01, ενδεχοµένως για ορισµένες συγκεκριµέ-
νες περιοχές. Για το σκοπό αυτό, πρέπει, να υπάρξει παρέκ-
κλιση από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1251/1999, όπως
προβλέπει το άρθρο 9 ενδέκατη περίπτωση του εν λόγω
κανονισµού.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ηµεροµηνίες λήξης της προθεσµίας για τη σπορά που πραγµα-
τοποιείται στο πλαίσιο της περιόδου εµπορίας 2000/01 καθορίζο-
νται στο παράρτηµα για τις καλλιέργειες, τα κράτη µέλη και τις
περιοχές που αναφέρονται σε αυτό.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να εφαρµόζεται από τις 31 Μαΐου
2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 327 της 21.12.1999, σ. 12.
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Καλλιέργειες Κράτος µέλος Περιοχή
Ηµεροµηνία λήξης της

προθεσµίας

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ηµεροµηνία λήξης της προθεσµίας για τη σπορά που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της περιόδου εµπορίας 2000/01

Αραβόσιτος, ηλίανθος, σόρ-
γο

Ισπανία Όλο το έδαφος, µε εξαίρεση τη Γαλικία,
Αστούριας, Καντάµπρια, Χώρα των
Βάσκων, Καναρίους Νήσους

15 Ιουνίου 2000

Αραβόσιτος, ηλίανθος, σόρ-
γο, ελαιούχος λίνος

Πορτογαλία Όλο το ηπειρωτικό έδαφος 15 Ιουνίου 2000

Αραβόσιτος, σόργο, ηλίαν-
θος, φαγόπυρο το εδώδιµο,
σόγια

Γαλλία Haute Normandie
Basse Normandie
Bretagne
Pays de Loire
Centre
Poitou-Charentes
Limousin
Aquitaine
Midi-Pyrénées

15 Ιουνίου 2000

Αραβόσιτος, σόγια, ηλίαν-
θος, σόργο

Ιταλία Piemont 15 Ιουνίου 2000

Αραβόσιτος, σόγια Αυστρία Όλο το έδαφος 15 Ιουνίου 2000

Αραβόσιτος Λουξεµβούργο Όλο το έδαφος 15 Ιουνίου 2000

Όλες οι καλλιέργειες Ηνωµένο Βασίλειο Όλο το έδαφος 15 Ιουνίου 2000

Αραβόσιτος, σόγια, ηλίανθος Ελλάδα Μακεδονία

Θράκη

15 Ιουνίου 2000

Αραβόσιτος Βέλγιο West Flanders
East Flanders
Hainaut

15 Ιουνίου 2000

Όλες οι καλλιέργειες Φινλανδία C3
C4

30 Ιουνίου 2000

Όλες οι καλλιέργειες Σουηδία Dalarna
Gävleborg
Jämtland
Västernorrland
Västerbotten
Norrbotten

30 Ιουνίου 2000
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1375/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Ιουνίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2282/90 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των µέτρων που
αποσκοπούν στην αύξηση της κατανάλωσης και της χρησιµοποίησης µήλων καθώς και της κατανάλωσης

εσπεριδοειδών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1195/90 του Συµβουλίου, της 7ης
Μαΐου 1990, για τα µέτρα που αποσκοπούν στην αύξηση της
κατανάλωσης και της χρησιµοποίησης µήλων (1), και ιδίως το
άρθρο 5,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1201/90 του Συµβουλίου, της 7ης
Μαΐου 1990, για τα µέτρα που αποσκοπούν στην αύξηση της
κατανάλωσης εσπεριδοειδών (2), και ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2282/90 της Επιτροπής (3) όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1099/1999 (4), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των
µέτρων που αποσκοπούν στην αύξηση της κατανάλωσης και
της χρησιµοποίησης µήλων και της κατανάλωσης εσπερι-
δοειδών.

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2282/90 προβλέπει ότι, µετά
από εξέταση από την επιτροπή διαχείρισης οπωροκηπευ-
τικών, η Επιτροπή καταρτίζει τον κατάλογο των αιτήσεων
που ελήφθησαν υπόψη για τη χορήγηση κοινοτικής χρηµα-
τοδοτικής συνδροµής, πριν από τις 30 Ιουνίου του έτους
που έπεται της υποβολής τους.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 481/1999 της Επιτροπής, της 4ης
Μαΐου 1999, για τον καθορισµό των γενικών λεπτοµερειών
διαχείρισης των προγραµµάτων προώθησης όσον αφορά ορι-

σµένα γεωργικά προϊόντα (5), διευκρινίζει ότι οι αρµόδιοι
οργανισµοί συνάπτουν συµβάσεις µε τους ενδιαφερόµενους
εντός προθεσµίας 30 ηµερολογιακών ηµερών από την κοι-
νοποίηση της απόφασης της Επιτροπής.

(4) Ο δηµοσιονοµικός προγραµµατισµός για το οικονοµικό
έτος 2000 έχει ως συνέπεια την αναβολή της προθεσµίας
κατάρτισης από την Επιτροπή του καταλόγου των αιτήσεων
που ελήφθησαν υπόψη για τη χορήγηση κοινοτικής χρηµα-
τοδοτικής συνδροµής.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οπωροκη-
πευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2282/90, το πρώτο
εδάφιο συµπληρώνεται από το ακόλουθο κείµενο:

«Ωστόσο, για τις αιτήσεις που υποβλήθηκαν πριν από τις 31
∆εκεµβρίου 1999, η Επιτροπή καταρτίζει τον εν λόγω κατά-
λογο το αργότερο στις 30 Σεπτεµβρίου 2000.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 119 της 11.5.1990, σ. 53.
(2) ΕΕ L 119 της 11.5.1990, σ. 65.
(3) ΕΕ L 205 της 3.8.1990, σ. 8.
(4) ΕΕ L 133 της 28.5.1999, σ. 27. (5) ΕΕ L 57 της 5.3.1999, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1376/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Ιουνίου 2000

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2999/92 όσον αφορά τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
ειδικού καθεστώτος για τον εφοδιασµό της Μαδέρας µε προϊόντα του τοµέα των µεταποιηµένων
οπωροκηπευτικών και για τον καθορισµό του ισοζυγίου εφοδιασµού για την περίοδο από 1ης Ιουλίου

2000 έως 30 Ιουνίου 2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, για ειδικά µέτρα υπέρ των Αζορών και της Μαδέρας
όσον αφορά ορισµένα γεωργικά προϊόντα (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και ιδίως
το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι ποσότητες των προϊόντων που τυγχάνουν του ειδικού
καθεστώτος εφοδιασµού καθορίζονται στο πλαίσιο των ισο-
ζυγίων προβλέψεων που καταρτίζονται περιοδικώς και
αναθεωρούνται σε συνάρτηση µε τις βασικές ανάγκες της
αγοράς και λαµβάνοντας υπόψη τις τοπικές παραγωγές και
τα παραδοσιακά ρεύµατα συναλλαγών.

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2999/92 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1385/1999 (4), έχει θέσει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού της Μαδέρας µε µεταποιη-
µένα οπωροκηπευτικά, καθώς και το ισοζύγιο προβλέψεων
που καθορίζει τις ποσότητες που µπορούν να τύχουν του
ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού για την περίοδο από 1ης
Ιουλίου 1999 έως 30 Ιουνίου 2000.

(3) Η εκτίµηση των αναγκών της αγοράς της Μαδέρας, για την
περίοδο από 1ης Ιουλίου 2000 έως 30 Ιουνίου 2001,
οδηγεί στη θέσπιση ενός ισοζυγίου προβλέψεων εφοδια-
σµού, σύµφωνα µε το παράρτηµα.

(4) Το καθεστώς εφοδιασµού εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου
και, συνεπώς, πρέπει να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή των
διατάξεων του παρόντος κανονισµού.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µεταποιη-
µένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2999/92 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 301 της 17.10.1992, σ. 7.
(4) ΕΕ L 163 της 29.6.1999, σ. 7.
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(σε τόνους)

Κωδικός Περιγραφή εµπορευµάτων Ποσότητες

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ισοζύγιο πορβλέψεων εφοδιασµού της Μαδέρας µε µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα οπωροκηπευτικά για την
περίοδο από 1ης Ιουλίου 2000 έως 30 Ιουνίου 2001

2008 Καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα µέρη φυτών, αλλιώς παρα-
σκευασµένα ή διατηρηµένα µε ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών ή αλκοόλης, που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµβά-
νονται αλλού:

2008 20 – Ανανάς

2008 40 – Αχλάδια 780

2008 60 – Κεράσια

2008 70 – Ροδάκινα

– Άλλα, συµπεριλαµβανοµένων των µειγµάτων, εκτός αυτών που
κατονοµάζονται στη διάκριση 2008 19:

2008 92 – – Μείγµατα 20

2008 99 – – Εκτός των καρδιών φοίνικα και των µειγµάτων

Σύνολο 800»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1377/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Ιουνίου 2000

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1432/94 για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρ-
µογής, στον τοµέα του χοιρείου κρέατος, του καθεστώτος εισαγωγής που προβλέπεται από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 774/94 του Συµβουλίου για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης ορισµένων κοινοτικών

δασµολογικών ποσοστώσεων για το χοίρειο κρέας και για ορισµένα άλλα γεωργικά προϊόντα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 774/94 του Συµβουλίου, της 29ης
Μαρτίου 1994, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης ορι-
σµένων κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για το βόειο κρέας
υψηλής ποιότητας, το χοίρειο κρέας, το κρέας πουλερικών, το
σιτάρι και το σµιγάδι, καθώς και τα πίτουρα εν γένει και άλλα
υπολείµµατα (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2198/95 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 7,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
χοιρείου κρέατος (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουη-
δίας και από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3290/94 (4), και ιδίως το
άρθρο 22,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1432/94 της Επιτροπής (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2068/96 (6), θεσπίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής, στον
τοµέα του χοιρείου κρέατος, του καθεστώτος εισαγωγών
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 774/94.

(2) Η χρησιµοποίηση των ποσοστώσεων εισαγωγής για το χοί-
ρειο κρέας έχει γενικά µειωθεί τα τελευταία χρόνια και η
σχετικά υψηλή εγγύηση για τα πιστοποιητικά εισαγωγής

είναι δυνατόν να αποτελέσει παράγοντα αποθάρρυνσης των
συναλλαγών. Για να διευκολυνθεί το εµπόριο του χοιρείου
κρέατος και να εναρµονισθεί το ύψος των εγγυήσεων για τα
πιστοποιητικά εισαγωγής, στους τοµείς του κρέατος, είναι
αναγκαίο να αναθεωρηθεί το ύψος της εγγύησης που προ-
βλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1432/94.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης χοιρείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1432/94 αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 6

Οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής συνοδεύονται από τη
σύσταση εγγύησης 20 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα για όλα τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 91 της 8.4.1994, σ. 1.
(2) ΕΕ L 221 της 19.9.1995, σ. 3.
(3) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 1.
(4) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 105.
(5) ΕΕ L 156 της 23.6.1994, σ. 14.
(6) ΕΕ L 277 της 30.10.1996, σ. 12.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1378/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Ιουνίου 2000

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1486/95 για το άνοιγµα και τρόπο διαχείρισης των
δασµολογικών ποσοστώσεων στον τοµέα του χοιρείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1095/96 του Συµβουλίου, της 18ης
Ιουνίου 1996, περί εφαρµογής των παραχωρήσεων του καταλόγου
CXL, καταρτισθέντος κατόπιν των διαπραγµατεύσεων του άρθρου
XXIV.6 της GATT (1), και ιδίως το άρθρο 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1486/95 της Επιτροπής (2), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1409/1999 (3), άνοιξε δασµολογικές ποσοστώσεις για
καθορισµένη περίοδο. Στο πλαίσιο του ∆ιεθνούς Οργανι-
σµού Εµπορίου, η Κοινότητα δεσµεύθηκε να αυξήσει τις
δασµολογικές ποσοστώσεις για ορισµένα προϊόντα στον
τοµέα του χοιρείου κρέατος. Πρέπει, συνεπώς, να καθορι-
στούν οι νέες ποσότητες που υπάγονται στο καθεστώς εισα-
γωγής από την 1η Ιουλίου 2000.

(2) Η χρησιµοποίηση των ποσοστώσεων εισαγωγής για το χοί-
ρειο κρέας έχει γενικά µειωθεί τα τελευταία χρόνια και η
σχετικά υψηλή εγγύηση για τα πιστοποιητικά εισαγωγής
είναι δυνατόν να αποτελέσει παράγοντα αποθάρρυνσης των
συναλλαγών. Για να διευκολυνθεί το εµπόριο του χοιρείου
κρέατος και να εναρµονισθεί το ύψος των εγγυήσεων για τα
πιστοποιητικά εισαγωγής, στους τοµείς του κρέατος, είναι
αναγκαίο να αναθεωρηθεί το ύψος της εγγύησης.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης χοιρείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1486/95 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 1

Οι δασµολογικές ποσοστώσεις εισαγωγής που αναφέρονται στο
παράρτηµα Ι ανοίγονται ετησίως για τις οµάδες προϊόντων και
µε τους προβλεπόµενους όρους.»

2. Η παράγραφος 3 του άρθρου 5 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«3. Οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής συνοδεύονται από
τη σύσταση εγγύησης 20 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα για όλα
τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1.»

3. Το παράρτηµα Ι αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 146 της 20.6.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 145 της 29.6.1995, σ. 58.
(3) ΕΕ L 164 της 30.6.1999, σ. 51.
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Αριθ.
οµάδας

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων
∆ασµοί
ευρώ/τόνο

Ποσότητες
σε τόνους
από την 1η
Ιουλίου 2000

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

G2 ex 0203 19 55 Χοιροµέρια (ζαµπόν), νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή 250 34 000
ex 0203 29 55 κατεψυγµένα, χωρίς κόκαλα

G3 ex 0203 19 55 Φιλέτα µινιόν, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατε- 300 5 000
ex 0203 29 55 ψυγµένα

G4 1601 00 91 Λουκάνικα και σαλάµια, ξερά ή για επάλειψη, άψητα 747

1601 00 99 Άλλα 502
3 000

G5 1602 41 10 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παρα- 784
1602 42 10 προϊόντων σφαγίων ή αίµατος 646
1602 49 11 784
1602 49 13 646
1602 49 15 646

6 100

1602 49 19 428
1602 49 30 375
1602 49 50 271

G6 0203 11 10 Σφάγια ή ηµιµόρια σφαγίων, νωπά ή διατηρηµένα µε 268 15 000
0203 21 10 απλή ψύξη

G7 0203 12 11 Τεµάχια, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγ- 389
0203 12 19 µένα χωρίς κόκαλα και µε κόκαλα, µε εξαίρεση τα φιλέτα 300
0203 19 11 µινιόν, που παρουσιάζονται µόνα τους 300
0203 19 13 434
0203 19 15 233

ex 0203 19 55 434
0203 19 59 434
0203 22 11 389

5 500»

0203 22 19 300
0203 29 11 300
0203 29 13 434
0203 29 15 233

ex 0203 29 55 434
0203 29 59 434
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1379/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Ιουνίου 2000

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την 45η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1489/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος 5 δεύτερο
εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1489/1999 της Επι-
τροπής, της 7ης Ιουλίου 1999, περί διαρκούς δηµοπρασίας
για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (2), την εξαγωγή της
ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1489/1999, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την 45η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 45η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1489/1999, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
44,870 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Ιουνίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 172 της 8.7.1999, σ. 27.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1380/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Ιουνίου 2000

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (2), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (3). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Ιουνίου 2000.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(3) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

1703 10 00 (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

8,46

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

8,88

Κωδικός ΣΟ
Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

—1703 90 00 (1)

— 0

0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1381/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Ιουνίου 2000

για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης
σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος 5 τρίτο
εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή για τη
λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη έχουν καθορι-
σθεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1302/2000 της Επι-
τροπής (2).

(2) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών που αναφέρονται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1302/2000 στα στοιχεία για τα οποία
έλαβε γνώση η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση των

επιστροφών κατά την εξαγωγή, οι οποίες ισχύουν σήµερα,
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση και όχι
µετουσιωµένων, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999
και καθορίζονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1302/
2000 είναι τροποποιηµένες σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Ιουνίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 148 της 21.6.2000, σ. 8.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Ιουνίου 2000, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή

— EUR/100 kg —

1701 11 90 9100 36,85 (1)
1701 11 90 9910 36,38 (1)
1701 11 90 9950 (2)
1701 12 90 9100 36,85 (1)
1701 12 90 9910 36,38 (1)
1701 12 90 9950 (2)

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1701 91 00 9000 0,4006

— EUR/100 kg —

1701 99 10 9100 40,06
1701 99 10 9910 41,85
1701 99 10 9950 39,86

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1701 99 90 9100 0,4006

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση
της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά 92 %, το ποσό της εισφοράς που
εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής
(ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1382/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Ιουνίου 2000

για τον καθορισµό της κατανοµής των πιστοποιητικών εξαγωγής για ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα
που θα εξαχθούν προς τη ∆οµινικανική ∆ηµοκρατία στο πλαίσιο της ποσόστωσης που αναφέρεται στο

άρθρο 20α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1040/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 174/1999 της Επιτροπής, της 26ης
Ιανουαρίου 1999, για τον καθορισµό των ειδικών λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 του Συµβουλίου
όσον αφορά τα πιστοποιητικά εξαγωγής και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκο-
µικών προϊόντων (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1596/1999 (4), και ιδίως το άρθρο 20α
παράγραφος 11,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1158/2000 της Επιτροπής (5),
όρισε τη διαδικασία για την κατανοµή των πιστοποιητικών
εξαγωγής για ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα που θα
εξαχθούν από την 1η Ιουλίου 2000 προς τη ∆οµινικανική
∆ηµοκρατία στο πλαίσιο της ποσόστωσης που άνοιξε για τη
χώρα αυτή.

(2) Οι αιτήσεις που υποβλήθηκαν για τα προϊόντα που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 20α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/
1999 αφορούν ποσότητες µεγαλύτερες από τις διαθέσιµες.
Πρέπει συνεπώς να καθοριστούν οι συντελεστές κατανοµής
για τις ζητηθείσες ποσότητες,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ποσότητες που αναφέρονται στα πιστοποιητικά εξαγωγής που
ζητήθηκαν για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 20α
παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999, που υποβάλ-
λονται για την περίοδο από 1ης Ιουλίου 2000 έως 30 Ιουνίου
2001, πολλαπλασιάζονται επί τους ακόλουθους συντελεστές:

— 0,626595 στις αιτήσεις που υποβλήθηκαν για το µέρος της
ποσόστωσης που αναφέρεται στο άρθρο 20α παράγραφος 4 α)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999·

— 0,636997 στις αιτήσεις που υποβλήθηκαν για το µέρος της
ποσόστωσης που αναφέρεται στο άρθρο 20α παράγραφος 4 β)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει από την 1η Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 118 της 19.5.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 20 της 27.1.1999, σ. 8.
(4) ΕΕ L 188 της 21.7.1999, σ. 39.
(5) ΕΕ L 130 της 31.5.2000, σ. 28.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2000

σχετικά µε την κρατική ενίσχυση της Γερµανίας υπέρ της Kvaerner Warnow Werft GmbH (1999) για
την τροποποίηση της απόφασης 1999/675/ΕΚ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 1008]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/416/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

την οδηγία 90/684/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου
1990, σχετικά µε τις ενισχύσεις στις ναυπηγικές εργασίες (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 94/73/ΕΚ (2), και την
οδηγία 92/68/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 20ής Ιουλίου 1992, που
τροποποιεί την οδηγία 90/684/ΕΟΚ σχετικά µε τις ενισχύσεις στις
ναυπηγικές εργασίες (3),

Έχοντας καλέσει τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις
παρατηρήσεις τους σύµφωνα µε τις προαναφερθείσες διατάξεις (4)
και λαµβάνοντας υπόψη τις εν λόγω παρατηρήσεις,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ιαδικασία

(1) Με την παραλαβή, στις 4 Σεπτεµβρίου 1998, της τακτικής
έκθεσης παρακολούθησης της 30ής Ιουνίου 1998 σχετικά
µε την κατασκευαστική ικανότητα της Kvaerner Warnow
Werft GmbH (εφεξής «KWW»), η Επιτροπή πληροφο-
ρήθηκε ότι η KWW θα υπερέβαινε το όριο της ετήσιας
κατασκευαστικής ικανότητας ύψους 85 000 κοχ τόσο το
1998 όσο και το 1999. Η προβλεπόµενη παραγωγή που

αναφερόταν στην έκθεση ήταν 106 945 κοχ για το 1998
και 104 560 για το 1999. Οι υπηρεσίες της Επιτροπής
απέστειλαν επιστολή στις γερµανικές αρχές στις 25 Σεπτεµ-
βρίου 1998, µε την οποία τις κάλεσαν να λάβουν τα ανα-
γκαία µέτρα προκειµένου η επιχείρηση να συµµορφωθεί µε
το όριο της κατασκευαστικής ικανότητας και να ενηµερώ-
σουν την Επιτροπή σχετικά µε το περιεχόµενο και το αποτέ-
λεσµα των εν λόγω µέτρων. Η Γερµανία απάντησε µε την
επιστολή της 20ής Οκτωβρίου 1998.

(2) Με επιστολή της 16ης ∆εκεµβρίου 1998, η Επιτροπή ενη-
µέρωσε τη Γερµανία σχετικά µε τη απόφασή της να κινήσει
τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο 93 παράγραφος 2
της συνθήκης ΕΚ σχετικά µε την υπέρβαση του ορίου κατα-
σκευαστικής ικανότητας.

(3) Η απόφαση της Επιτροπής για την κίνηση τις διαδικασίας
δηµοσιεύτηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (5). Η Επιτροπή κάλεσε τα ενδιαφερόµενα µέρη
να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους επί του µέτρου.

(4) Η Επιτροπή έλαβε τις παρατηρήσεις των ενδιαφεροµένων για
το θέµα αυτό και τις διαβίβασε στη Γερµανία η οποία
απάντησε µε επιστολή της 18ης Φεβρουαρίου 1999.

(5) Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επισκέφθηκαν το ναυπηγείο,
συνοδευόµενες από εξωτερικό εµπειρογνώµονα, στις 15
Ιανουαρίου 1999. Με την ευκαιρία αυτή το ναυπηγείο
εξέθεσε το τροποποιηµένο πρόγραµµα παραγωγής, το οποίο
ελάµβανε υπόψη το όριο παραγωγής των 91 000 κοχ για
το 1999. Το αναθεωρηµένο όριο παραγωγής για το 1999
ήταν 90 912 κοχ.(1) ΕΕ L 380 της 31.12.1990, σ. 27.

(2) ΕΕ L 351 της 31.12.1994, σ. 10.
(3) ΕΕ L 219 της 4.8.1992, σ. 54.
(4) ΕΕ C 41 της 16.2.1999, σ. 23. (5) Βλέπε υποσηµείωση 4.
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(6) Στις 25 Ιανουαρίου 2000, οι υπηρεσίες της Επιτροπής
πραγµατοποίησαν νέα επίσκεψη στο ναυπηγείο, συνοδευόµε-
νες από εξωτερικό εµπειρογνώµονα, προκειµένου να ελέγ-
ξουν τον όγκο παραγωγής. Κατά τη διάρκεια της εν λόγω
επίσκεψης επιβεβαιώθηκε ότι η παραγωγή της KWW το
1999 ανήλθε σε 90 831 κοχ και κατά συνέπεια τηρήθηκε
το όριο κατασκευαστικής ικανότητας των 91 000 κοχ.

(7) Η παρούσα απόφαση αφορά µόνο την υπέρβαση του ορίου
κατασκευαστικής ικανότητας της KWW κατά το 1999.
Λόγω της υπέρβασης του εν λόγω ορίου κατά το 1998 η
Επιτροπή εξέδωσε, στις 8 Ιουλίου 1999, µια αρνητική από-
φαση [απόφαση 1999/675/ΕΚ (6)]. Με την εν λόγω από-
φαση περατώνεται εν µέρει η διαδικασία που κινήθηκε όσον
αφορά τα έτη 1998 και 1999.

II. Λεπτοµερής περιγραφή της ενίσχυσης

(8) Η Επιτροπή ενέκρινε τη χορήγηση ενισχύσεςων αναδιάρ-
θρωσης στην KWW σύµφωνα µε την οδηγία 90/684/ΕΟΚ
προκειµένου να καταστεί δυνατή η συνολική αναδιάρθρωση
της εν λόγω ναυπηγικής επιχείρησης, η οποία εδρεύει στην
Ανατολική Γερµανία. Οι σχετικές αποφάσεις της Επιτροπής
κοινοποιήθηκαν στη Γερµανία µε επιστολές της 3ης Μαρ-
τίου 1993 (Ν 692/D/91), της 17ης Ιανουαρίου 1994 (Ν
692/J/91), της 20ής Φεβρουαρίου 1995 (Ν 1/95), της
18ης Οκτωβρίου 1995 (Ν 637/95) και της 11ης ∆εκεµ-
βρίου 1995 (Ν 797/95). Η έγκριση χορηγήθηκε υπό τον
όρο του περιορισµού της κατασκευαστικής ικανότητας σε
85 000 κοχ ετησίως. Η τήρηση του εν λόγω ορίου παρακο-
λουθείται από την Επιτροπή.

(9) Το ναυπηγείο Warnow, που βρίσκεται στο Rostock-War-
nemünde (Μεκλεµβούργο-∆υτική Ποµερανία), επωλήθη τον
Οκτώβριο του 1992 από την Treuhandanstalt στον νορβη-
γικό βιοµηχανικό όµιλο Kvaerner a.s: Σύµφωνα µε την
παράγραφο 27 της σύµβασης πωλήσεως, που η Γερµανία
διαβίβασε στην Επιτροπή µε επιστολή της 30ής Οκτωβρίου
1992 για εξέταση και έγκριση, η Kvaerner ανέλαβε τη
δέσµευση ότι η ετήσια κατασκευαστική ικανότητα του
ναυπηγείου Warnow δεν θα ξεπερνούσε τους 85 000 κοχ
έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2005, εκτός αν οι σχετικές διατάξεις
που στηρίζονται στη συνθήκη ΕΚ καταστούν λιγότερο
περιοριστικές.

(10) Η οδηγία 90/684/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε από την οδη-
γία 92/68/ΕΟΚ, προβλέπει για τα ναυπηγεία των νέων οµό-
σπονδων γερµανικών κρατών παρέκκλιση από τους κανόνες
περί ενισχύσεων λειτουργίας που ισχύουν για τα άλλα κοι-
νοτικά ναυπηγεία ούτως ώστε να καταστεί δυνατή η πλήρης
αναδιάρθρωσή τους, η οποία χρειάζεται επειγόντως για την
αποκατάσταση της ανταγωνιστικότητάς τους. Μετά την ιδιω-
τικοποίηση της Warnow Werft, η Επιτροπή ενέκρινε τη
χορήγηση ενίσχυσης αναδιάρθρωσης σε τέσσερις δόσεις
σύµφωνα µε τις διατάξεις της προαναφερθείσας οδηγίας. Το
συνολικό ποσό των ενισχύσεων που εγκρίθηκαν µε διάφορες
αποφάσεις ήταν το ακόλουθο:

Ν 692/D/91 — Επιστολή της Επιτροπής της 3ης Μαρτίου
1993 [SG (93) D/4052]

— ενίσχυση λειτουργίας ύψους 45,5 εκατοµµυρίων γερµα-
νικών µάρκων,

— ενίσχυση λειτουργίας ύψους 82,4 εκατοµµυρίων γερµα-
νικών µάρκων µε τη µορφή απαλλαγής από παλαιότερες
υποχρεώσεις,

— επενδυτική ενίσχυση ύψους 127,5 εκατοµµυρίων γερµα-
νικών µάρκων,

— ενίσχυση για κλείσιµο παραγωγικών εγκαταστάσεων
ύψους 27.0 εκατοµµυρίων γερµανικών µάρκων.

Ν 692/J/91 — Επιστολή της Επιτροπής της 17ης Ιανουα-
ρίου 1994 [SG (94) D/567]

— ενίσχυση λειτουργίας ύψους 617,1 εκατοµµυρίων γερ-
µανικών µάρκων.

Ν 1/95 — Επιστολή της Επιτροπής της 20ής Φεβρουαρίου
1995 [SG (95) D/1818]

— επενδυτική ενίσχυση ύψους 222,5 εκατοµµυρίων γερµα-
νικών µάρκων.

Ν 637/95 — Επιστολή της Επιτροπής της 18ης Οκτω-
βρίου 1995 [SG (95) D/12821]

— επενδυτική ενίσχυση ύψους 66,9 εκατοµµυρίων γερµα-
νικών µάρκων.

Ν 797/95 — Επιστολή της Επιτροπής της 11ης ∆εκεµ-
βρίου 1995 [SG (95) D/15969]

— επενδυτική ενίσχυση ύψους 58,0 εκατοµµυρίων γερµα-
νικών µάρκων.

(11) Συνεπώς, το συνολικό ποσό ενίσχυσης βάσει των ανωτέρω
αποφάσεων ήταν: 372,5 εκατοµµύρια ευρώ (745 εκατοµµύ-
ρια γερµανικά µάρκα) ως ενίσχυση λειτουργίας· 237,45
εκατοµµύρια ευρώ (474,9 εκατοµµύρια γερµανικά µάρκα)
ως επενδυτική ενίσχυση και 13,5 εκατοµµύρια ευρώ (27,0
εκατοµµύρια γερµανικά µάρκα) ως ενίσχυση κλεισίµατος. Το
συνολικό ποσό ενίσχυσης είναι εποµένως 623,45 εκατοµµύ-
ρια ευρώ (1 246,9 εκατοµµύρια γερµανικά µάρκα).

(12) Οι ενισχύσεις εγκρίθηκαν υπό τον όρο ότι η ικανότητα
κατασκευής νέων πλοίων δεν θα υπερέβαινε τους 85 000
κοχ ετησίως. Ο περιορισµός αυτός της κατασκευαστικής
ικανότητας προβλέπεται τόσο στην παράγραφο 27 του κοι-
νοποιηθέντος πωλητήριου συµβολαίου σχετικά µε την ιδιω-
τικοποίηση του ναυπηγείου, όσο και στις προαναφερόµενες
αποφάσεις της Επιτροπής για την έγκριση των ενισχύσεων.
Στις αποφάσεις της Επιτροπής οι οποίες κοινοποιήθηκαν
στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας µε επιστολές
της 17ης Ιανουαρίου 1994, της 20ής Φεβρουαρίου, της
18ης Οκτωβρίου και της 11ης ∆εκεµβρίου 1995, αναφέρε-
ται ρητά ότι η Επιτροπή θα απαιτήσει την επιστροφή των
χορηγηθεισών ενισχύσεων σε περίπτωση µη τήρησης του
περιορισµού της κατασκευαστικής ικανότητας.

(13) Κατά την κίνηση της διαδικασίας, η Επιτροπή επισήµανε ότι
βασική προϋπόθεση για την έγκριση της ενίσχυσης ήταν ότι
η κατασκευαστική ικανότητα δεν θα ξεπερνούσε τους
85 000 κοχ ετησίως. Σκοπός του περιορισµού αυτού ήταν
να µην στρεβλώσει η ενίσχυση τον ανταγωνισµό στη ναυπη-
γική βιοµηχανία. Σύµφωνα µε την τακτική έκθεση παρακο-
λούθησης της 30ής Ιουνίου 1998 σχετικά µε την ναυπη-
γική ικανότατα της Kvaerner Warnow Werft GmbH, το
ναυπηγείο θα υπερέβαινε το ετήσιο όριο κατασκευαστικής
ικανότητας των 85 000 κοχ το 1998, µε παραγωγή
106 945 κοχ καθώς και το 1999, µε παραγωγή 104 560
κοχ. Εποµένως, δεν τηρήθηκε µια ουσιώδης προϋπόθεση για
την έγκριση της ενίσχυσης.(6) ΕΕ L 274 της 23.10.1999, σ. 23.
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(14) Για τον λόγο αυτό, η Επιτροπή εµφέβαλε ότι η ενίσχυση που
είχε εγκριθεί από την ίδια για να καταστεί δυνατή η
αναδιάρθρωση και η συνέχιση της λειτουργίας του πρώην
ανατολικογερµανικού ναυπηγείου Warnow Werft [αποφά-
σεις της 3ης Μαρτίου 1999 (Ν 692/D/91, της 17ης
Ιανουαρίου 1994, (Ν 692/J/91), της 20ής Φεβρουαρίου
1995 (Ν 1/95), της 18ης Οκτωβρίου 1995 (Ν 637/95)
και της 11ης ∆εκεµβρίου 1995 (Ν 797/95)], εξακο-
λουθούσε να είναι συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά.

(15) Πρέπει να σηµειωθεί ότι η Επιτροπή αποφάσισε στις 21
Ιουλίου 1999 την κατανοµή της κατασκευαστικής ικανότη-
τας ύψους 22 000 κοχ που προήλθε από το κλείσιµο του
ναυπηγείου Elbewerft Boizenburg. Η εν λόγω ικανότητα
κατανεµήθηκε µεταξύ των υπόλοιπων τεσσάρων ανατολικο-
γερµανικών ναυπηγείων και η Επιτροπή ενέκρινε την εν λόγω
ανακατανοµή στην απόφασή της σχετικά µε την κρατική
ενίσχυση Ν 325/99, η οποία ανακοινώθηκε στη Γερµανία µε
επιστολή της 5ης Αυγούστου 1999 [SG(99) D/6192].
Σύµφωνα µε αυτή, η ΚWW έλαβε 6 000 κοχ επιπλέον, µε
αποτέλεσµα το νέο όριο κατασκευαστικής ικανότητας από
το 1999 να είναι 91 000 κοχ.

III. Παρατηρήσεις των ενδιαφεροµένων

(16) Η Επιτροπή έλαβε παρατηρήσεις από την ΚWW, από ένα
κράτος µέλος (∆ανία), το σύνδεσµο βιοµηχάνων της ∆ανίας
(Dansk Industri) και την ένωση ναυπηγών της ∆ανίας (Fore-
ningen af Jernskibs-og Maskinbyggerier i Danmark).

(17) Οι εν λόγω παρατηρήσεις αφορούν αποκλειστικά την υπέρ-
βαση του ορίου κατασκευαστικής ικανότητας κατά το 1998
και σχολιάζονται διεξοδικά στη σχετική απόφαση της Επι-
τροπής (7). Ως εκ τούτου, δεν αναφέρονται στην παρούσα
απόφαση.

IV. Παρατηρήσεις της Γερµανίας

(18) Οι παρατηρήσεις της Γερµανίας, στο βαθµό που αφορούν
αποκλειστικά την υπέρβαση του ορίου κατασκευαστικής ικα-
νότητας το 1998, σχολιάζονται διεξοδικά στη σχετική από-
φαση της Επιτροπής (7) και δεν αναφέρονται στην παρούσα
απόφαση.

V. Νοµική αξιολόγηση

(19) Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι οι ενισχύσεις που εγκρίθηκαν
σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 90/684/ΕΟΚ θεωρή-
θηκαν συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά διότι συνέτρεχαν οι
προϋποθέσεις που προβλέπονται στο άρθρο 87 παράγραφος
3 στοιχείο ε) της συνθήκης ΕΚ. Ωστόσο, τούτο ισχύει µόνον
εφόσον τηρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στις
αποφάσεις της Επιτροπής για την έγκριση των ενισχύσεων µε
βάση τις διατάξεις της προαναφερθείσας οδηγίας. Σε
εντίθετη περίπτωση, οι ενισχύσεις εµπίπτουν στη γενική απα-
γόρευση που προβλέπεται στο άρθρο 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ και είναι συνεπώς πιθανό να θεωρηθούν ασυµ-
βίβαστες µε την κοινή αγορά, εκτός εάν µπορούν να γίνουν
για άλλους λόγους.

(20) Σύµφωνα µε το άρθρο 10α που παρεµβλήθη στην οδηγία
90/684/ΕΟΚ µε την οδηγία 92/68/ΕΟΚ, για τα ναυπηγεία
της πρώην Λαοκρατικής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας (Λ∆Γ)
ισχύει παρέκκλιση από τις διατάξεις που διέπουν τη
χορήγηση ενισχύσεων λειτουργίας στα υπόλοιπα κοινοτικά
ναυπηγεία. Σκοπός της παρέκκλισης είναι να καταστεί

δυνατή η πλήρης αναδιάρθρωση των ανατολικογερµανικών
ναυπηγείων, η οποία χρειάζεται επειγόντως για την αποκατά-
σταση της ανταγωνιστικότητάς τους. Σύµφωνα µε το άρθρο
10α παράγραφος 2, µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 1993 οι
ενισχύσεις λειτουργίας υπέρ των δραστηριοτήτων κατα-
σκευής και µετατροπής πλοίων των ναυπηγείων που είναι
εγκατεστηµένα στην πρώην Λ∆Γ µπορούσαν να θεωρηθούν
συµβιβάσιµες µε τη κοινή αγορά υπό ορισµένες προϋποθέ-
σεις, οι οποίες συνδέονται µε το ύψος των ενισχύσεων και
την υποχρέωση της γερµανικής κυβέρνησης να υποβάλλει
ετήσιες εκθέσεις. Μια από τις προϋποθέσεις αυτές ήταν η
αποδοχή της γερµανικής κυβέρνησης να προβεί, µέχρι τις
31 ∆εκεµβρίου 1995, σε πραγµατική και µη αναστρέψιµη
µείωση κατά 40 % της ναυπηγικής ικανότητας των 545 000
κοχ που υφίστατο την 1η Ιουλίου 1990.

(21) Οι επενδυτικές ενισχύσεις και οι ενισχύσεις για το κλείσιµο
εγκαταστάσεων διέπονται, αντίστοιχα, από τα άρθρα 6 και 7
της οδηγίας 90/684/ΕΟΚ. Σύµφωνα µε το άρθρο 6 παρά-
γραφος 1 οι επενδυτικές ενισχύσεις δεν δύνανται να χορη-
γηθούν για επενδύσεις σε υφιστάµενα ναυπηγεία εκτός αν
συνδέονται µε σχέδιο αναδιάρθρωσης το οποίο δεν προκαλεί
αύξηση της κατασκευαστικής ικανότητας του ναυπηγείου ή
εκτός αν συνδέονται άµεσα µε µη αναστρέψιµη µείωση της
κατασκευαστικής ικανότητας άλλων ναυπηγείων του ιδίου
κράτους µέλους κατά την ίδια περίοδο. Το άρθρο 6 παρά-
γραφος 3 ορίζει ότι οι επενδυτικές ενισχύσεις µπορούν να
θεωρηθούν συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά υπό τον όρο
ότι το ποσό και η ένταση των ενισχύσεων αυτών δικαιολο-
γούνται από την έκταση των µέτρων αναδιάρθρωσης που
πρόκειται να εφαρµοσθούν. Σύµφωνα µε το άρθρο 7, οι
ενισχύσεις για την κάλυψη του συνήθους κόστους που
προκύπτει από το µερικό ή ολικό κλείσιµο ναυπηγείων
κατασκευής ή επισκευής πλοίων µπορούν να θεωρηθούν
συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά µόνον εφόσον συνεπάγο-
νται την πραγµατική και µη αναστρέψιµη µείωση της κατα-
σκευαστικής ικανότητας.

(22) Στην πρόταση της Επιτροπής για τη θέσπιση της οδηγίας
92/68/ΕΟΚ (8) που επιφέρει αλλαγές στην έβδοµη οδηγία
σχετικά µε τις ενισχύσεις στις ναυπηγικές εργασίες, αναφέρε-
ται ότι πρέπει να επιτευχθεί ισορροπία µεταξύ της πλήρους
αναδιάρθρωσης της ναυπηγικής βιοµηχανίας της πρώην
Ανατολικής Γερµανίας, η οποία είναι δυνατή µόνο µε τη
χορήγηση σηµαντικών ποσών υπό µορφή κρατικών ενισχύ-
σεων, και της δυσµενούς επίπτωσης των ενισχύσεων αυτών
στην ανταγωνιστικότητα των υπολοίπων κοινοτικών ναυπη-
γείων. Η χορήγηση πρόσθετων ενισχύσεων, πέραν των ανώ-
τατων ορίων που ισχύουν εν προκειµένω, πρέπει να συνο-
δεύεται από ανάλογα µέτρα αναδιάρθρωσης και από τη
µείωση της κατασκευαστικής ικανότητας.

(23) Μια από τις προϋποθέσεις που προβλέπει το άρθρο 10α
παράγραφος 2 της οδηγίας 90/684/ΕΟΚ σχετικά µε το
συµβιβάσιµο των ενισχύσεων λειτουργίας µε την κοινή
αγορά είναι η αποδοχή της γερµανικής κυβέρνησης να προ-
βεί, µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 1995, σε πραγµατική και µη
αναστρέψιµη µείωση κατά 40 % της ναυπηγικής ικανότητας
των 545 000 κοχ που υφίστατο την 1η Ιουλίου 1990.
Εποµένως, η µέγιστη επιτρεπόµενη κατασκευαστική ικα-
νότητα για όλα µαζί τα ναυπηγεία που είναι εγκατεστηµένα
στο έδαφος της πρώην Λαοκρατικής ∆ηµοκρατίας της Γερ-
µανίας είναι 327 000 κοχ. Η Γερµανία προέβη στην κατα-
νοµή της συνολικής αυτής κατασκευαστικής ικανότητας
µεταξύ των πέντε ναυπηγείων νέων πλοίων που απέµειναν.
Στο πλαίσιο αυτό, η κατασκευαστική ικανότητα της KWW
καθορίστηκε σε 85 000 κοχ (9).

(8) ΕΕ C 155 της 20.6.1992, σ. 20.
(9) Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι το Πρωτοδικείο, στην απόφασή του της

22ας Οκτωβρίου 1996 στην υπόθεση Τ-266/96 (Skibsvaerftsfore-
ningen u.a./Επιτροπή, Συλλογή 1996, σ. ΙΙ-1399, σηµεία 151-198)
επιβεβαίωσε τη σηµασία της κατανοµής της κατασκευαστικής ικανότητας
µεταξύ των επιµέρους ναυπηγείων για τη νοµιµότητα της απόφασης
σχετικά µε τη χορήγηση ενίσχυσης.(7) Βλέπε υποσηµείωση 6.
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(24) Οι ενισχύσεις αναδιάρθρωσης συνολικού ύψους 623,45
εκατοµµυρίων ευρώ (1 246,9 εκατοµµύρια γερµανικά
µάρκα) εγκρίθηκαν από την Επιτροπή σε τέσσερις δόσεις, µε
πέντε διαφορετικές αποφάσεις. Η πρώτη απόφαση για τη
χορήγηση της πρώτης δόσης της ενίσχυσης ανακοινώθηκε
στη Γερµανία µε επιστολή της 3ης Μαρτίου 1993 (Ν
692/D/91) και η δεύτερη µε επιστολή της 17ης Ιανουαρίου
1994 (Ν 692/J/91). Η τρίτη απόφαση διαβιβάστηκε στη
Γερµανία µε επιστολή της 20ής Φεβρουαρίου 1995 (Ν
1/95), η τέταρτη απόφαση µε επιστολή της 18ης Οκτω-
βρίου 1995 (Ν 637/95) και η πέµπτη µε επιστολή της
11ης ∆εκεµβρίου 1995 (Ν 797/95).

(25) Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι ο περιορισµός της ετήσιας κατα-
σκευαστικής ικανότητας σε 85 000 κοχ ήταν µια από τις
βασικές προϋποθέσεις για την έγκριση της ενίσχυσης. Η
ενίσχυση εγκρίθηκε επί τη βάσει του προγράµµατος
αναδιάρθρωσης που είχε κοινοποιηθεί στην Επιτροπή. Το
ετήσιο αυτό ανώτατο όριο προβλεπόταν και στη σύµβαση
ιδιωτικοποίησης του ναυπηγείου Warnow, που εγκρίθηκε
από την Επιτροπή ως µέρος του προγράµµατος αναδιά-
ρθρωσης. Η υποχρέωση τήρησης του ορίου κατασκευα-
στικής ικανότητας ύψους 85 000 κοχ προβλέπεται ρητά σε
όλες τις αποφάσεις της Επιτροπής για την έγκριση της
ενίσχυσης, µε εξαίρεση την πρώτη, δηλαδή εκείνη που κοι-
νοποιήθηκε µε την επιστολή της 3ης Μαρτίου 1993. Οι
αποφάσεις αυτές αναφέρουν επίσης ρητά ότι, σε περίπτωση
µη τήρησης του ορίου της κατασκευαστικής ικανότητας, η
Επιτροπή θα ήταν υποχρεωµένη να αξιώσει την επιστροφή
όλων των χορηγηθεισών ενισχύσεων.

(26) Στις 21 Ιουλίου 1999, η κατασκευαστική ικανότητα του
κλεισθέντος ναυπηγείου Elbewerft Boizenburg ύψους
22 000 κοχ ανακατανεµήθηκε µεταξύ των τεσσάρων ανατο-
λικογερµανικών ναυπηγείων που απέµειναν. Η Επιτροπή ενέ-
κρινε την εν λόγω ανακατανοµή µε την απόφαση για την
κρατική ενίσχυση Ν 325/99, που ανακοινώθηκε στη Γερµα-
νία µε επιστολή της 5ης Αυγούστου 1999 [SG(99) D/
6192]. Η KWW έλαβε κατ’ αυτόν τον τρόπο 6 000 κοχ
επιπλέον, µε αποτέλεσµα το όριο κατασκευαστικής ικανότη-
τάς της από το 1999 να είναι 91 000 κοχ αντί 85 000
κοχ.

(27) Η Επιτροπή σηµειώνει ότι οι παρατηρήσεις στις αιτιολογικές
σκέψεις 16 έως 25 ισχύουν εξίσου για το νέο όριο κατα-
σκευαστικής ικανότητας των 91 000 κοχ, όπως και για τον
παλαιότερο περιορισµό των 85 000 κοχ.

(28) Κατά τον επιτόπιο έλεγχο που πραγµατοποιήθηκε στο
ναυπηγείο στις 25 Ιανουαρίου 2000 επιβεβαιώθηκε ότι η
παραγωγή της ΚWW το 1999 είχε ανέλθει σε 90 831 κοχ.
Εποµένως, το 1999 η KWW δεν υπερέβη το όριο της
ετήσιας κατασκευαστικής ικανότητας ύψους 91 000 κοχ.

(29) Κατά συνέπεια, το 1999 τηρήθηκε µια βασική προϋπόθεση
για τη χορήγηση της ενίσχυσης, δηλαδή η τήρηση του
ορίου κατασκευαστικής ικανότητας που προβλεπόταν στις
αποφάσεις της Επιτροπής σχετικά µε την έγκριση της ενί-
σχυσης σύµφωνα µε την οδηγία 90/684/ΕΟΚ, όπως τροπο-
ποιήθηκε από την οδηγία 92/68/ΕΟΚ.

(30) Στις 15 Φεβρουαρίου 2000 (10), η Επιτροπή εξέδωσε αρνη-
τική απόφαση όσον αφορά την υπέρβαση του ορίου κατα-
σκευαστικής ικανότητας κατά το έτος 1997. Τόσο η KWW
όσο και η Γερµανία ισχυρίστηκαν σχετικά ότι το ναυπηγείο
δεν έλαβε όλη την ενίσχυση αναδιάρθωσης που είχε εγκρίνει
η Επιτροπή. Βάσει της έκθεσης σχετικά µε την πραγµατική
χρησιµοποίηση της ενίσχυσης αναδιάρθρωσης µέχρι το
τέλος του 1996, την οποία ζήτησε η Επιτροπή και διαβί-
βασε η Γερµανία στις 30 Ιουνίου 1999, η Επιτροπή καταλή-
γει στο συµπέρασµα ότι η KWW αντί της εγκριθείσας
ενίσχυσης των 73 εκατοµµυρίων γερµανικών µάρκων έλαβε
µόνο 62,5 εκατοµµύρια γερµανικά µάρκα. Κατά συνέπεια,
το ναυπηγείο εισέπραξε 10,5 εκατοµµύρια γερµανικά µάρκα
λιγότερο από την ενίσχυση αναταγωνισµού που ενέκρινε η
Επιτροπή.

(31) Εποµένως, η Επιτροπή παρατηρεί στην απόφασή της της
15ης Φεβρουαρίου 2000 ότι η KWW έλαβε ενίσχυση
ανταγωνισµού κατά 10,5 εκατοµµύρια γερµανικά µάρκα
χαµηλότερη από το ποσό των ενισχύσεων λειτουργίας που
είχε εγκρίνει η Επιτροπή για αντιστάθµιση των ζηµιών. Το
συνολικό ποσό ενίσχυσης το οποίο έλαβε η KWW είναι
συνεπώς 367,25 εκατοµµύρια ευρώ (734,5 εκατοµµύρια
γερµανικά µάρκα) υπό µορφή ενίσχυσης λειτουργίας,
237,45 εκατοµµύρια ευρώ (474,9 εκατοµµύρια γερµανικά
µάρκα) υπό µορφή επενδυτικής ενίσχυσης και 13,5 εκατοµ-
µύρια ευρώ (27 εκατοµµύρια γερµανικά µάρκα) υπό µορφή
ενίσχυσης για το κλείσιµο εγκαταστάσεων, ήτοι συνολικά
618,2 εκατοµµύρια ευρώ (1 236,4 εκατοµµύρια γερµανικά
µάρκα). Το άρθοισµα αυτό ελήφθη υπόψη για τον υπολο-
γιµό του ποσού της ενίσχυσης που δεν συµβιβάζεται µε την
κοινή αγορά.

(32) Στην απόφαση της 8ης Ιουλίου 1999 (11) για την υπέρβαση
του ορίου κατασκευαστικής ικανότητας το 1998, το ποσό
της ασυµβίβαστης ενίσχυσης υπολογίστηκε σε συνδυασµό
µε το ποσό της εγκεκριµένης ενίσχυσης. ∆εδοµένου ότι οι
ενισχύσεις που πραγµατικά έλαβε η εταιρεία ήταν χαµηλότε-
ρες του ποσού που είχε εγκρίνει η Επιτροπή, η Επιτροπή
τροποποίησε την απόφαση της 8ης Ιουλίου 1999 κατά
τρόπο ώστε το ποσό της ασυµβίβαστης ενίσχυσης να υπολο-
γίζεται βάσει της ενίσχυσης που πραγµατικά έλαβε το
ναυπηγείο.

(33) Λαµβάνοντας υπόψη τον τρόπο υπολογισµού που εφαρ-
µόστηκε στην απόφαση της 8ης Ιουλίου 1999, το ποσό που
θεωρείται ασυµβίβαστο µε την κοινή αγορά λόγω υπέρ-
βασης του ορίου κατασκευαστικής ικανότητας το 1998
αντιστοιχεί στην αναλογία της υπέρβασης — στην προκει-
µένη περίπτωση σε ποσοστό άνω του 20 %, το οποίο ισοδυ-
ναµεί µε σοβαρή στρέβλωση του ανταγωνισµού — προς το
συνολικό όριο της κατασκευαστικής ικανότητας, βάσει της
συνολικής ενίσχυσης που έλαβε η KWW, ήτοι 604,7 εκα-
τοµµύρια ευρώ (1 209,4 εκατοµµύρια γερµανικά µάρκα), εκ
των οποίων 367,25 εκατοµµύρια ευρώ (734,5 εκατοµµύρια
γερµανικά µάρκα) ενίσχυση λειτουργίας και 237,45 εκατοµ-
µύρια ευρώ (474,9 εκατοµµύρια γερµανικά µάρκα) επενδυ-
τική ενίσχυση. Συνεπώς, το ποσό ενίσχυσης που θεωρείται
ασυµβίβαστο µε την κοινή αγορά επί τη βάσει της υπέρ-
βασης κατά το 1998 του ορίου κατασκευαστικής ικανότη-
τας που είχε επιβληθεί στην KWW είναι 41,5 εκατοµµύρια
ευρώ (82,2 εκατοµµύρια γερµανικά µάρκα). Η ενίσχυση
αυτή είναι επιστρεπτέα.

(10) Ενίσχυση C 46/99.
(11) Βλέπε υποσηµείωση 6.
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(34) Όπως αναφέρει η Επιτροπή στην απόφαση της 8ης Ιουλίου
1999 (12) για την υπέρβαση του ορίου κατασκευαστικής
ικανότητας το 1998 και στην απόφαση της 15ης Φεβρουα-
ρίου 2000 για την υπέρβαση του ιδίου ορίου το 1997 (13),
ο βαθµός στρέβλωσης του ανταγωνισµού εξαρτάται από το
µέγεθος του υπέρβασης. Εποµένως, η Επιτροπή θεωρεί ότι
το ποσό ενίσχυσης που αντιστοιχεί στην υπέρβαση του
ορίου κατασκευαστικής ικανότητας είναι ασυµβίβαστο µε
την κοινή αγορά.

(35) ∆εδοµένου ότι το όριο κατασκευαστικής ικανότητας
τηρήθηκε το 1999, µε βάση το ίδιο σκεπτικό, η Επιτροπή
κρίνει ότι κατά το 1999 δεν υφίσταται ποσό ενίσχυσης το
οποίο θα µπορούσε να θεωρηθεί ασυµβίβαστο µε την κοινή
αγορά.

(36) Κατά συνέπεια, η Επιτροπή παρατηρεί ότι το µέρος της
ενίσχυσης ύψους 618,2 εκατοµµύρια ευρώ (1 236,4 εκα-
τοµµύρια γερµανικά µάρκα), που έλαβε η KWW και
εγκρίθηκε από την Επιτροπή σε τέσσερις δόσεις µε αποφά-
σεις που γνωστοποιήθηκαν στη Γερµανία µε επιστολή της
3ης Μαρτίου 1993 (Ν 692/D/91), της 17ης Ιανουαρίου
1994 (Ν 692/J/91), της 20ής Φεβρουαρίου 1995 (Ν 1/
95), της 18ης Οκτωβρίου 1995 (Ν 637/95) και της 11ης
∆εκεµβρίου 1995 (Ν 797/95), συνιστά τήρηση του ορίου
κατασκευαστικής ικανότητας το 1999 και κατά συνέπεια
πληροί τις προϋποθέσεις του άρθρου 87 παράγραφος 3
στοιχείο ε) της συνθήκης ΕΚ και συµβιβάζεται µε την κοινή
αγορά σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ.

VI. Συµπεράσµατα

(37) Η Επιτροπή συµπεραίνει ότι η ΚWW δεν υπερέβη κατά το
1999 το όριο της ετήσιας κατασκευαστικής ικανότητας
ύψους 91 000 κοχ. Το εν λόγω όριο της ετήσιας κατα-
σκευαστικής ικανότητας επιβλήθηκε από την Επιτροπή µε
αποφάσεις της οι οποίες κοινοποιήθηκαν στη Γερµανία µε
επιστολές της 3ης Μαρτίου 1993, της 17ης Ιανουαρίου
1994, της 20ής Φεβρουαρίου, της 18ης Οκτωβρίου και
της 11ης ∆εκεµβρίου 1995, ως βασική προϋπόθεση για την
έγκριση ενίσχυσης συνολικού ύψους 623,45 εκατοµµυρίων
ευρώ (1 246,9 εκατοµµύρια γερµανικά µάρκα) σύµφωνα µε
την οδηγία 90/684/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε από την
οδηγία 92/68/ΕΟΚ, και κατά συνέπεια ως προϋπόθεση του
συµβιβάσιµου της ενίσχυσης µε την κοινή αγορά σύµφωνα
µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο ε) της συνθήκης
ΕΚ.

(38) Στις αποφάσεις της 8ης Ιουλίου 1999 για την υπέρβαση
του ορίου κατασκευαστικής ικανότητας το 1997 και της
15ης Φεβρουαρίου 2000 για την υπέρβαση του ιδίου
ορίου το 1997, η Επιτροπή θεωρεί ως δεδοµένο ότι το
µέγεθος της υπέρβασης καθορίζει το βαθµό στρέβλωσης
του ανταγωνισµού και ότι το ποσό ενίσχυσης που αντιστοι-
χεί στην εν λόγω υπέρβαση πρέπει να θεωρηθεί ασυµβίβαστο
µε την κοινή αγορά. Το ποσό ενίσχυσης που αντιστοιχεί σε
τήρηση του ορίου κατασκευαστικής ικανότητας το 1999
πληροί τις προϋποθέσεις του άρθρου 87 παράγραφος 3
στοιχείο ε) της συνθήκης ΕΚ και, σύµφωνα µε το άρθρο 87
παράγραφος 1, συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η Kvaerner Warnow Werft GmbH (KWW) τήρησε το 1999 το
όριο κατασκευαστικής ικανότητας, η τήρηση του οποίου, σύµφωνα
µε την απόφαση σχετικά µε την κρατική ενίσχυση Ν 325/99,
ανακοινωθείσα µε επιστολή της 5ης Αυγούστου 1999, αποτελεί
προϋπόθεση για να θεωρηθεί η εν λόγω ενίσχυση συµβιβάσιµη µε
την κοινή αγορά.

Άρθρο 2

Το άρθρο 1 της απόφασης 1999/675/ΕΚ διατυπώνεται ως εξής:

«Άρθρο 1

Η κρατική ενίσχυση που χορηγήθηκε από τη Γερµανία στην
εταιρεία Kvaerner Warnow Werft GmbH, ύψους 41,1 εκα-
τοµµυρίων ευρώ (82,2 εκατοµµύρια γερµανικά µάρκα), είναι
ασυµβίβαστη µε την κοινή αγορά σύµφωνα µε το άρθρο 87
παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ.».

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής

(12) Βλέπε υποσηµείωση 6.
(13) Ενίσχυση C 46/99.
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ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Μαΐου 2000

σχετικά µε την αποδεσµοποιηµένη πρόσβαση στον τοπικό βρόχο: ανταγωνιστική παροχή πλήρους φάσµα-
τος υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών, συµπεριλαµβανοµένων ευρυζωνικών πολυµεσικών υπηρεσιών

και Internet υψηλής ταχύτητας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 1259]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/417/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας, και ιδίως το άρθρο 211,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στα συµπεράσµατα της ειδικής συνόδου του Ευρωπαϊκού
Συµβουλίου, στις 23 και 24 Μαρτίου 2000 στη Λισσα-
βόνα, σηµειώνεται ότι, για να µπορέσει η Ευρώπη να εκµε-
ταλλευθεί πλήρως το δυναµικό ανάπτυξης και δηµιουργίας
θέσεων εργασίας που διαθέτει η ψηφιακή και βασισµένη στη
γνώση οικονοµία, είναι αναγκαία η πρόσβαση επιχειρήσεων
και πολιτών σε φθηνή, παγκόσµιας κλάσης υποδοµή επι-
κοινωνιών και σε ευρύ φάσµα υπηρεσιών, ενώ για να εξα-
σφαλισθεί αυτό καλούνται τα κράτη µέλη, από κοινού µε
την Επιτροπή, «να εργαστούν ώστε να τονώσουν τον
ανταγωνισµό στον τοµέα των τοπικών δικτύων πριν από το
τέλος του 2000 και να εισαγάγουν χωριστή χρέωση για τον
τοπικό βρόχο, µε σκοπό να συµβάλουν στην ουσιαστική
µείωση των δαπανών χρήσης του διαδικτύου».

(2) Στην οδηγία 97/33/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 30ής Ιουνίου 1997, για τη διασύν-
δεση στο χώρο των τηλεπικοινωνιών προκειµένου να δια-
σφαλιστεί η καθολική υπηρεσία και η διαλειτουργικότητα µε
εφαρµογή των αρχών παροχής ανοικτού δικτύου (ONP) (1),
όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 98/61/ΕΚ (2), και
ιδίως στο άρθρο 4 παράγραφος 2 και στα άρθρα 7, 9 και
11, καθορίζονται αρχές σχετικά µέ την πρόσβαση σε δίκτυα,
συµπεριλαµβανοµένης της συνεγκατάστασης, και παρέχονται
στις εθνικές κανονιστικές αρχές εξουσίες για την άσκηση
των αρµοδιοτήτων τους σχετικά.

(3) Στην οδηγία 98/10/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 26ης Φεβρουαρίου 1998, για την
εφαρµογή της παροχής ανοικτού δικτύου (ΟΝΡ) στη
φωνητική τηλεφωνία και για την καθολική υπηρεσία στις
τηλεπικοινωνίες σε ανταγωνιστικό περιβάλλον (3), και ιδίως
στο άρθρο 16, καθορίζονται όροι σχετικά µε ειδική πρό-
σβαση στο δίκτυο µε σκοπό την τόνωση της ανάπτυξης νέων
τύπων τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών.

(4) Στην οδηγία 92/44/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 5ης Ιουνίου
1992, σχετικά µε την εφαρµογή της παροχής ανοικτού
δικτύου στις µισθωµένες γραµµές (4), όπως τροποποιήθηκε
από την οδηγία 97/51/ΕΚ (5) και την απόφαση αριθ. 80/
98/ΕΚ της Επιτροπής (6), και ιδίως στο άρθρο 8 παράγρα-

φος 2, καθορίζονται όροι για την παροχή µισθωµένων
γραµµών.

(5) Στην οδηγία 90/388/ΕΟΚ της Επιτροπής (7), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 1999/64/ΕΚ (8), και
ιδίως στο άρθρο 4 στοιχείο γ), καθορίζονται απαιτήσεις για
την αναπροσαρµογή τιµολογίων σε πλήρως ελευθερωµένη
αγορά.

(6) Ο «τοπικός βρόχος» αναφέρεται στο φυσικό χάλκινο γραµ-
µικό κύκλωµα αγωγών στο τοπικό δίκτυο που συνδέει τις
εγκαταστάσεις του πελάτη µε τον τοπικό µεταγωγέα,
συγκεντρωτή, ή αντίστοιχη ευκολία του φορέα εκµετάλ-
λευσης. Όπως αναφέρεται στην πέµπτη έκθεση της Επι-
τροπής σχετικά µε την εφαρµογή της δέσµης κανονιστικών
µέτρων στον τοµέα των τηλεπικοινωνιών (9), το τοπικό
δίκτυο παραµένει ένα από τα λιγότερο ανταγωνιστικά
τµήµατα της ελευθερωµένης αγοράς τηλεπικοινωνιών, διότι
οι νεοεισερχόµενοι δεν διαθέτουν εκτεταµένες εναλλακτικές
υποδοµές δικτύου και δεν είναι σε θέση να φτάσουν το
επίπεδο των οικονοµιών κλίµακας και το εύρος δραστη-
ριοτήτων των φορέων εκµετάλλευσης που κοινοποιούνται
ότι έχουν σηµαντική ισχύ στην αγορά στο σταθερό δίκτυο
(οι οποίοι στο εξής θα καλούνται ως «κοινοποιηµένοι φορείς
εκµετάλλευσης»). Αυτό προκύπτει από το γεγονός ότι οι
φορείς εκµετάλλευσης ανέπτυξαν τα τοπικά δίκτυα µέσα σε
σηµαντικά χρονικά διαστήµατα προστατευόµενοι από απο-
κλειστικά δικαιώµατα και ήταν σε θέση να χρηµατοδοτήσουν
το επενδυτικό κόστος µέσω µονοπωλιακών µισθωµάτων.

(7) Η παροχή νέων βρόχων µε οπτικές ίνες υψηλής χωρητικότη-
τας, απευθείας σε µείζονες χρήστες, αποτελεί ειδική αγορά
που αναπτύσσεται υπό ανταγωνιστικές συνθήκες µε νέες
επενδύσεις· ως εκ τούτου, στην παρούσα σύσταση δεν γίνε-
ται αναφορά σε αποδεσµοποιηµένη πρόσβαση σε τοπικό
βρόχο οπτικής ίνας.

(8) ∆εν θα ήταν οικονοµικά βιώσιµο για τους νεοεισερχόµενους
να δηµιουργήσουν εκ νέου υποδοµή πρόσβασης τοπικού
βρόχου χάλκινων αγωγών, αντίστοιχη µε αυτή του επίσηµου
φορέα εκµετάλλευσης, στο σύνολό της και µέσα σε εύλογο
χρονικό διάστηµα, ενώ οι εναλλακτικές υποδοµές τοπικής
πρόσβασης (π.χ. καλωδιακή τηλεόραση, δορυφόροι, ασύρ-
µατοι τοπικοί βρόχοι) δεν προσφέρουν την ίδια λειτουργι-
κότητα ή το γενικευµένο χαρακτήρα των δικτύων του επίση-
µου φορέα εκµετάλλευσης.(1) ΕΕ L 199 της 26.7.1997, σ. 32.

(2) ΕΕ L 268 της 3.10.1998, σ. 37.
(3) ΕΕ L 101 της 1.4.1998, σ. 24.
(4) ΕΕ L 165 της 19.6.1992, σ. 32. (7) ΕΕ L 192 της 24.7.1990, σ. 10.
(5) ΕΕ L 295 της 29.10.1997, σ. 23. (8) ΕΕ L 175 της 10.7.1999, σ. 39.
(6) ΕΕ L 14 της 20.1.1998, σ. 27. (9) COM(1999) 537.
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(9) Οι κοινοποιηµένοι φορείς εκµετάλλευσης ήδη αναπτύσσουν
ευρυζωνικές υπηρεσίες δυφιορεύµατος υψηλής ταχύτητας
για πρόσβαση στο Internet, ενδέχεται όµως να καθυστερή-
σουν την εισαγωγή ορισµένων τύπων τεχνολογιών και υπη-
ρεσιών ψηφιακού συνδροµητικού βρόχου (DSL) στον τοπικό
βρόχο, σε περιπτώσεις όπου οι τελευταίες θα µπορούσαν να
υποκαταστήσουν τις τρέχουσες προσφορές τους. Οποιαδή-
ποτε τέτοια καθυστέρηση αποβαίνει εις βάρος των χρηστών.
Κατά συνέπεια, θα πρέπει να επιτραπεί σε τρίτα µέρη να
έχουν αποδεσµοποιηµένη πρόσβαση στον τοπικό βρόχο του
κοινοποιηµένου φορέα εκµετάλλευσης ιδίως, όπως σηµειώ-
νεται στο σηµείο 5 της σύστασης της Επιτροπής σχετικά µε
τη χρέωση της διασύνδεσης µισθωµένων γραµµών (10), ώστε
να καλυφθούν οι ανάγκες των χρηστών για την ανταγωνι-
στική παροχή µισθωµένων γραµµών και την πρόσβαση στο
Internet µε υψηλή ταχύτητα.

(10) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 2 της οδηγίας 97/
33/ΕΚ και µε το άρθρο 16 της οδηγίας 98/10/ΕΚ, οι
κοινοποιηµένοι φορείς ανταποκρίνονται σε εύλογες απαιτή-
σεις πρόσβασης στο δίκτυο που υποβάλλονται από νεοει-
σερχόµενους, ιδίως όσον αφορά κοινή πρόσβαση (11) στη
χάλκινη γραµµή, και θα πρέπει να επιδιώκουν τη συµφωνία
εµπορικών και τεχνικών όρων. Ωστόσο, η διάθεση µόνον
κοινής πρόσβασης στον τοπικό βρόχο δεν ανταποκρίνεται
στο σύνολο των απαιτήσεων της αγοράς, εποµένως θεωρεί-
ται ενδεδειγµένο να παρέχει ο κοινοποιηµένος φορέας
επίσης και πλήρη αποδεσµοποίηση του τοπικού βρόχου (12),
παράλληλα µε την κοινή πρόσβαση, ώστε να ενισχύεται ο
ανταγωνισµός και να βελτιώνεται η επιλογή για κάθε τύπο
χρήστη, παρέχοντας τη δυνατότητα στην αγορά να αποφασί-
σει ποιες προσφορές αποδεσµοποιηµένης πρόσβασης αντα-
ποκρίνονται καλύτερα στις ανάγκες των πελατών.

(11) Οι κοινοποιηµένοι φορείς εκµετάλλευσης θα πρέπει να παρέ-
χουν σε τρίτους πληροφορίες και αποδεσµοποιηµένη πρό-
σβαση βάσει των ίδιων όρων και µε την ίδια ποιότητα όπως
παρέχουν για τις δικές τους υπηρεσίες ή αυτές των θυγα-
τρικών τους εταιρειών ή των εταίρων τους. Για το σκοπό
αυτό, η δηµοσίευση προσφορών αναφοράς για αποδεσµο-
ποιηµένη πρόσβαση στον τοπικό βρόχο, βραχυπρόθεσµα και
κατά προτίµηση στο Internet, και υπό τον εποπτικό έλεγχο
της εθνικής κανονιστικής αρχής (ΕΚΑ), θα συνέβαλε στη
δηµιουργία διαφανών και ισότιµων συνθηκών αγοράς.

(12) Μολονότι η εµπορική διαπραγµάτευση αποτελεί την προτει-
νόµενη µέθοδο επίτευξης συµφωνίας σε θέµατα τεχνικά και
τιµολόγησης, για την πρόσβαση στον τοπικό βρόχο, όπως
προκύπτει από την εµπειρία, στις περισσότερες περιπτώσεις
η κανονιστική παρέµβαση είναι απαραίτητη λόγω της ανι-
σότητας στη διαπραγµατευτική ισχύ µεταξύ του νεοεισερχό-
µενου και του κοινοποιηµένου φορέα εκµετάλλευσης, καθώς
και λόγω της έλλειψης άλλων εναλλακτικών λύσεων. Η
εθνική κανονιστική αρχή, σύµφωνα µε το άρθρο 9 της
οδηγίας 97/33/ΕΚ και το άρθρο 16 παράγραφος 4 της
οδηγίας 98/10/ΕΚ, δύναται να παρεµβαίνει µε δική της
πρωτοβουλία για τον προσδιορισµό θεµάτων, συµπεριλαµ-
βανοµένης της τιµολόγησης, που προορίζονται για την
εξασφάλιση της διαλειτουργικότητας των υπηρεσιών, τη
µεγιστοποίηση της οικονοµικής απόδοσης και το όφελος
των τελικών χρηστών.

(13) Οι κανόνες κοστολόγησης και τιµολόγησης για τους τοπι-
κούς βρόχους και σχετικές εγκαταστάσεις (όπως συνεγκατά-
σταση και µισθωµένη χωρητικότητα µετάδοσης) θα πρέπει
να είναι διαφανείς, ισότιµοι και αντικειµενικοί, προκειµένου
να διασφαλισθεί η δίκαιη αντιµετώπιση. Οι κανόνες τιµο-
λόγησης θα πρέπει να εξασφαλίζουν ότι ο φορέας παροχής
του τοπικού βρόχου είναι σε θέση να καλύπτει το νόµιµο
κόστος για την αντίστοιχη υπηρεσία και να έχει επιπλέον µία
λογική απόδοση. Οι κανόνες τιµολόγησης για τους τοπι-
κούς βρόχους θα πρέπει να εξασφαλίζουν την απουσία
στρεβλώσεων του ανταγωνισµού, ιδίως την απουσία
οποιασδήποτε συµπίεσης των περιθωρίων µεταξύ των τιµών
χονδρικής και λιανικής υπηρεσίας του κοινοποιηµένου
φορέα εκµετάλλευσης. Σηµαντική θεωρείται, σχετικά, η δια-
βούλευση µε τις αρµόδιες για τον ανταγωνισµό αρχές.

(14) Με την οδηγία 98/10/ΕΚ απαιτείται από τα κράτη µέλη να
διασφαλίζουν ότι τουλάχιστον ένας φορέας εκµετάλλευσης
ανταποκρίνεται σε όλα τα εύλογα αιτήµατα σύνδεσης µε το
σταθερό δηµόσιο τηλεφωνικό δίκτυο σε σταθερή θέση και
πρόσβαση µε τις σταθερές δηµόσιες τηλεφωνικές υπηρεσίες.
Σε περίπτωση που πελάτης αποφασίσει να συνάψει συµβα-
τική σχέση µε νεοεισερχόµενο φορέα για την αποκλειστική
παροχή υπηρεσιών µέσω πλήρως αποδεσµοποιηµένου τοπι-
κού βρόχου, τότε θεωρείται ότι ο κοινοποιηµένος φορέας
εκµετάλλευσης έχει εκπληρώσει την υποχρέωσή του βάσει
του άρθρου 5 της οδηγίας 98/10/ΕΚ. Οι χρήστες θα πρέπει
να είναι πλήρως ενηµερωµένοι σχετικά µε παρόµοιους όρους
στα συµβόλαιά τους, σύµφωνα µε το άρθρο 10 της οδηγίας
98/10/ΕΚ, µε την επιφύλαξη της εφαρµογής της κοινοτικής
νοµοθεσίας όσον αφορά την προστασία των καταναλωτών.

(10) ∆εν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα.
(11) Η «κοινή χρήση της χάλκινης γραµµής» παρέχει τη δυνατότητα

πρόσβασης στο αχρησιµοποίητο µέρος των υψηλών συχνοτήτων του
φάσµατος για την ανάπτυξη περιορισµένων υπηρεσιών ADSL (δηλαδή
ρυθµός δεδοµένων έως και 8 Mbit/s), ενώ το τµήµα των χαµηλότερων
συχνοτήτων του φάσµατος συνεχίζει να χρησιµοποιείται από τον κοιν-
οποιηµένο φορέα για την παροχή βασικής φωνητικής τηλεφωνίας µέσω
της ίδιας χάλκινης γραµµής. Η ∆ιεθνής Ένωση Τηλεπικοινωνιών (ITU)
επεξεργάστηκε τεχνικές προδιαγραφές για τις ολόρρυθµες ασύµµετρες
ψηφιακές συνδροµητικές γραµµές (ADSL) —µε ταχύτητες έως 8 Mbit/s
κατάντη και 1 Mbit/s ανάντη— στη σύσταση G.992.1. Η σύσταση
αυτή περιλαµβάνει ορισµένες, ειδικές για κάθε χώρα µεταβλητές,
προκειµένου να ληφθούν υπόψη περιφερειακές διαφορές στην υποδοµή
του τοπικού βρόχου. Οι ADSL µπορούν να επιτύχουν τις υψηλότερες
ταχύτητές τους σε απόσταση 4 χλµ. ή λιγότερο. Η σύνδεση επιτρέπει
επίσης την παροχή φωνητικών τηλεφωνικών υπηρεσιών στη βασική ζώνη
συχνότητας της ίδιας γραµµής. Επιπλέον, η ITU επεξεργάστηκε µία
εναλλακτική λύση για τις ADSL, στη σύσταση G.992.2, γνωστή και ως
G.Lite, η οποία είναι πολύ εύκολο να αναπτυχθεί στις εγκαταστάσεις
του πελάτη γιατί δεν περλαµβάνει τη χρήση διαιρέτη (απαιτεί ένα πολύ
απλό σειριακό φίλτρο που διαχωρίζει φωνή και δεδοµένα — δεν χρειά-
ζεται επανασυρµάτωση στις εγκαταστάσεις του πελάτη). Οι ταχύτητες
που επιτυγχάνονται είναι έως 1,5 Mbit/s κατάντη προς τον χρήστη και
385 kbit/s ανάντη. Ορισµένοι προµηθευτές προσωπικών υπολογιστών
ήδη προωθούν στην αγορά εξοπλισµό PC µε ενσωµατωµένους διαποδια-
µορφωτές G.LiteADSL µε σκοπό την εφαρµογή πρότυπων καθολικών
λύσεων σε µεγάλη κλίµακα στην αγορά κατ’ οίκον εγκαταστάσεων.

(12) Η «πλήρης αποδεσµοποίηση στον τοπικό βρόχο» παρέχει στο νεοεισερ-
χόµενο αποκλειστική χρήση του πλήρους φάσµατος συχνοτήτων που
είναι διαθέσιµο στην χάλκινη γραµµή, καθιστώντας εποµένως εφικτή την
εφαρµογή των πλέον καινοτόµων και προηγµένων τεχνολογιών και
υπηρεσιών DSL, δηλαδή ταχυτήτων δεδοµένων έως και 60 Mbit/s για
το χρήστη VDSL (DSL πολύ υψηλών ταχυτήτων). Οι ΙΤU και το ETSI
διεξάγουν επί του παρόντος εργασίες τυποποίησης για το VDSL.
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(15) Η οδηγία 97/13/ΕΚ προβλέπει τη χρήση γενικών αδειών
παροχής τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών, εκτός από ορισµένες
συγκεκριµένες συνθήκες που ορίζονται στο άρθρο 7 της
οδηγίας αυτής. Εταιρείες που χρησιµοποιούν τεχνολογία
DSL σε αποδεσµοποιηµένους τοπικούς βρόχους για την
παροχή υπηρεσιών σε πελάτες, θα πρέπει να αδειοδοτούνται
σύµφωνα µε την οδηγία 97/13/ΕΚ, βάσει των δραστη-
ριοτήτων που αναλαµβάνουν και, σύµφωνα µε την αρχή της
τεχνολογικής ουδετερότητας, δεν θα πρέπει να επιβάλλονται
συγκεκριµένοι κανονιστικοί περιορισµοί στις υπηρεσίες που
παρέχονται µε τον τρόπο αυτό. Οι εξουσιοδοτηµένοι φορείς
δικτύων δεδοµένων ή οι φορείς δικτύων φωνητικής τηλεφω-
νίας θα πρέπει να λαµβάνουν από τους κοινοποιηµένους
φορείς εκµετάλλευσης το δικαίωµα από κοινού πρόσβασης
ή/και λειτουργίας πλήρως αποδεσµοποιηµένων τοπικών
βρόχων, χωρίς να απαιτούνται συµπληρωµατικές εγκρίσεις ή
χωρίς να υπάγονται σε πρόσθετους περιορισµούς.

(16) Κρίνεται σκόπιµο, η Επιτροπή να αναθεωρεί την παρούσα
σύσταση περιοδικά βάσει των εξελίξεων της αγοράς και της
αποκτηθείσας εµπειρίας, ιδίως όσον αφορά τα θέµατα τιµο-
λόγησης και το περιεχόµενο της προσφοράς αναφοράς που
περιλαµβάνεται στο παράρτηµα.

(17) Παράλληλα µε την παρούσα ανακοίνωση ισχύουν οι κοινοτι-
κοί κανόνες περί ανταγωνισµού,

ΣΥΝΙΣΤΑ:

Άρθρο 1

Παροχή πρόσβασης στον τοπικό βρόχο

1. Στο πλαίσιο της προώθησης µιας προηγµένης, εναρµονι-
σµένης και ανταγωνιστικής αγοράς ηλεκτρονικών επικοινωνιών που
παρέχει στους χρήστες ευρεία επιλογή πλήρους φάσµατος επι-
κοινωνιακών υπηρεσιών, συµπεριλαµβανοµένων ευρυζωνικών υπη-
ρεσιών και υπηρεσιών Internet υψηλής ταχύτητας, η παρούσα
σύσταση αφορά τους όρους παροχής σε νεοεισερχοµένους αποδε-
σµοποιηµένης πρόσβασης στον τοπικό βρόχο και σε σχετικές ευκο-
λίες, εκ µέρους των φορέων εκµετάλλευσης του δηµόσιου σταθε-
ρού δικτύου οι οποίοι, όπως ορίζεται από την εθνική κανονιστική
αρχή, έχουν σηµαντική ισχύ στην αγορά (στο εξής καλούµενοι ως
«κοινοποιηµένοι φορείς εκµετάλλευσης») σύµφωνα µε τις οδηγίες
97/33/ΕΚ, 92/44/ΕΚ και 98/10/ΕΚ.

2. Με την επιφύλαξη εφαρµογής των κοινοτικών κανόνων
ανταγωνισµού, συνιστάται ότι στα κράτη µέλη όπου δεν διατίθεται
ακόµη πλήρης αποδεσµοποιηµένη πρόσβαση θα πρέπει να ληφθούν
κατάλληλα νοµικά και κανονιστικά µέτρα προκειµένου να επιβλη-
θεί, έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2000, η πλήρης αποδεσµοποιηµένη
πρόσβαση στον τοπικό βρόχο χάλκινων αγωγών των κοινοποιη-
µένων φορέων εκµετάλλευσης υπό διαφανείς, δίκαιους και ισότι-
µους όρους.

3. Η συνιστώµενη παροχή πλήρως αποδεσµοποιηµένης πρό-
σβασης στον τοπικό βρόχο των κοινοποιηµένων φορέων εκµετάλ-
λευσης ισχύει µε την επιφύλαξη των υποχρεώσεων που απορρέουν

από τις οδηγίες 97/33/ΕΚ και 98/10/ΕΚ για τους κοινοποιηµένους
φορείς εκµετάλλευσης όσον αφορά (13):

— την ικανοποίηση αιτήσεων για άλλες µορφές πρόσβασης,
συµπεριλαµβανοµένης της από κοινού πρόσβασης στον τοπικό
βρόχο, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 2 της οδηγίας
97/33/ΕΚ και το άρθρο 16 της οδηγίας 98/10/ΕΚ,

— τη συµµόρφωση µε την αρχή της ισοτιµίας κατά τη χρήση του
σταθερού δηµόσιου τηλεφωνικού δικτύου για την παροχή υπη-
ρεσιών δυφιορεύµατος υψηλής ταχύτητας σε τρίτους όπως
παρέχεται για τις δικές τους υπηρεσίες, σύµφωνα µε το άρθρο
16 παράγραφος 7 της οδηγίας 98/10/ΕΚ.

Ανάπτυξη νέων υπηρεσιών

4. Κατά την εφαρµογή της αρχής της ισοτιµίας που το κοινο-
τικό δίκαιο επιβάλλει στους κοινοποιηµένους φορείς εκµετάλ-
λευσης, συνιστάται ότι οι εθνικές κανονιστικές αρχές θα πρέπει να
εξασφαλίζουν ότι ένας κοινοποιηµένος φορέας εκµετάλλευσης
παρέχει στους ανταγωνιστές του τις ίδιες ευκολίες µε εκείνες τις
οποίες παρέχει στον εαυτό του ή σε συνδεδεµένες µε αυτόν εται-
ρείες και µε τους ίδιους όρους και µέσα στο ίδιο χρονικό πλαίσιο.
Αυτό αφορά ειδικότερα την ανάπτυξη νέων υπηρεσιών στο τοπικό
δίκτυο, την πρόσβαση σε αποδεσµοποιηµένους τοπικούς βρόχους,
τη διάθεση χώρου συνεγκατάστασης, την παροχή χωρητικότητας
µισθωµένης µετάδοσης για πρόσβαση σε χώρους συνεγκατάστασης,
τις διαδικασίες παραγγελιών και εφοδιασµού, ποιότητας και
συντήρησης.

Τιµολόγηση

5. Προκειµένου να αποφευχθούν παρατεταµένες διαφορές σχε-
τικά µε την τιµολόγηση µεταξύ νεοεισερχοµένων και κοινοποιη-
µένων φορέων εκµετάλλευσης, οι οποίες ενδέχεται να καθυστερή-
σουν την αποτελεσµατική εφαρµογή της αποδεσµοποίησης του
τοπικού βρόχου, συνιστάται ότι οι εθνικές κανονιστικές αρχές θα
πρέπει να προσδιορίσουν τη µεθοδολογία τιµολόγησης καθώς και
τα σχετικά κριτήρια που θα πρέπει να χρησιµοποιούνται για τον
υπολογισµό των τιµών. Τα κράτη µέλη δύνανται, κατά περίπτωση,
να καθορίζουν τις πραγµατικές τιµές, όσου αυτό συµβιβάζεται µε
την κοινοτική νοµοθεσία (14). Για το σκοπό αυτό ενδείκνυται να
διεξαχθεί ανάλυση του ανταγωνισµού.

6. Όσο το επίπεδο του ανταγωνισµού στο δίκτυο τοπικής πρό-
σβασης δεν επαρκεί για την πρόληψη της υπερβολικής τιµο-
λόγησης της αποδεσµοποιηµένης πρόσβασης στους τοπικούς βρό-
χους, συνιστάται ότι οι τιµές για την αποδεσµοποιηµένη πρόσβαση
σε τοπικούς βρόχους θα πρέπει να ακολουθούν την αρχή της
κοστοστρέφειας. Καταρχήν, η εφαρµογή µίας προσέγγισης πρό-
βλεψης βάσει του τρέχοντας κόστους (15) θα ενισχύσει τον δίκαιο
και αειφόρο ανταγωνισµό και θα παράσχει εναλλακτικά επενδυτικά
κίνητρα· ωστόσο, εάν αυτό µπορούσε να οδηγήσει σε στρεβλώσεις
του ανταγωνισµού βραχυπρόθεσµα, για παράδειγµα σε περιπτώσεις
όσου οι τιµές που επιβάλλουν οι κοινοποιηµένοι φορείς εκµετάλ-
λευσης στους τελικούς χρήστες παραµένουν ασύµµετρες βάσει του
τρέχοντας κόστους, συνιστάται ότι η εθνική κανονιστική αρχή, κατά
τη διαδικασία του σηµείου 5, προσδιορίζει το απαιτούµενο εύλογο
χρονικό διάστηµα για τη σταδιακή προσαρµογή της τιµής των
τοπικών βρόχων στο τρέχον κόστος, µε παράλληλη τήρηση αλλη-
λουχίας µε το σύστηµα κοστολόγησης που χρησιµοποιείται για τη
ρύθµιση λιανικών υπηρεσιών.

(13) Βλέπε και ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε την αποδεσµοποιηµένη
πρόσβαση στον τοπικό βρόχο (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην
Επίσηµη Εφηµερίδα).

(14) Βλέπε υποσηµείωση 13.
(15) Τρέχον κόστος είναι το κόστος κατασκευής µίας αποδοτικής σύγχρονης

αντίστοιχης υποδοµής και της παροχής αντίστοιχης υπηρεσίας σήµερα.
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7. Σύµφωνα µε την αρχή της ισοτιµίας, σε περιπτώσεις όπου οι
κοινοποιηµένοι φορείς εκµετάλλευσης ήδη παρέχουν οι ίδιοι υπηρε-
σίες ψηφιακού συνδροµητικού βρόχου (DSL) υψηλής ταχύτητας
χρησιµοποιώντας αποδεσµοποιηµένη πρόσβαση στο τοπικό βρόχο,
οι εθνικές κανονιστικές αρχές δύνανται να απαιτήσουν την παροχή
πρόσβασης στους τοπικούς βρόχους για τους ανταγωνιστές, στην
ίδια τιµή µε εκείνη την οποία ο κοινοποιηµένος φορέας εκµετάλ-
λευσης επιβάλει στις δικές του υπηρεσίες DSL. Αυτός ο «ισότιµος»
(αµερόληπτος) κανόνας τιµολόγησης θα πρέπει να ισχύει επίσης για
την πρόσβαση από νεοεισερχόµενους σε συναφείς ευκολίες, όπως
συνεγκατάσταση και µισθωµένη χωρητικότητα µετάδοσης στο
δίκτυο πυρήνα, όπως χρησιµοποιείται από τον κοινοποιηµένο
φορέα εκµετάλλευσης για την υποστήριξη των υπηρεσιών DSL που
ο ίδιος παρέχει ή των υπηρεσιών θυγατρικής του ή συνδεδεµένης
µε αυτόν εταιρείας.

8. Προκειµένου να εξασφαλιστεί η εµπιστοσύνη στη δίκαιη τιµο-
λόγηση των ευκολιών και προκειµένου να αποδειχθεί η συµ-
µόρφωση µε τις υποχρεώσεις αµεροληψίας, συνίστάται η διάθεση
κατάλληλων και λεπτοµερών πληροφοριών λογιστικής κόστους,
συµπεριλαµβανοµένου του εσωτερικού καθορισµού τιµών µεταφο-
ράς σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές της σύστασης 98/
322/ΕΚ της Επιτροπής (16), προς την εθνική κανονιστική αρχή, η
οποία µπορεί να τις διαθέσει στα ενδιαφερόµενα µέρη στο πλαίσιο
µιας συµφωνίας µη κοινολόγησης, λαµβάνοντας ταυτόχρονα
υπόψη πτυχές που αφορούν την τήρηση του επαγγελµατικού
απορρήτου.

9. Συνιστάται ότι οι εθνικές κανονιστικές αρχές διεξάγουν
περιοδικές ανασκοπήσεις των συνθηκών της αγοράς όσον αφορά
την τοπική πρόσβαση, αναπροσαρµόζοντας αναλόγως αρχές τιµο-
λόγησης και υποχρεώσεις ή αίροντας ρυθµίσεις τιµολόγησης µόλις
η αγορά προσφέρει επαρκή ανταγωνισµό και επιλογές εναλλα-
κτικών προσφορών. Η περίοδος ανασκόπησης θα ανακοινώνεται εκ
των προτέρων προκειµένου να παρέχεται δυνατότητα πρόβλεψης
στους παράγοντες της αγοράς.

Τεχνικοί όροι και συνεγκατάσταση

10. Η φυσική πρόσβαση παρέχεται σε κάθε εφικτό τερµατικό
σηµείο του χάλκινου τοπικού βρόχου, όπου ο νεοεισερχόµενος
µπορεί να συνεγκαταστήσει και να συνδέσει τον εξοπλισµό και τις
ευκολίες του δικτύου του για παροχή υπηρεσιών στον πελάτη του,
στον τοπικό µεταγωγέα, στον συγκεντρωτή ή σε αντίστοιχη ευκο-
λία. Καταρχήν, θα πρέπει να επιτρέπεται στις συνεγκαθιστάµενες
εταιρείες να τοποθετούν οποιοδήποτε εξοπλισµό ο οποίος είναι
απαραίτητος για την πρόσβαση στον αποδεσµοποιηµένο τοπικό
βρόχο, χρησιµοποιώντας διαθέσιµο χώρο συνεγκατάστασης, καθώς
και για την ανάπτυξη ή ενοικίαση ζεύξεων µετάδοσης από εκεί έως
το σηµείο όσου ευρίσκεται ο νεοεισερχόµενος. Συνιστάται ότι οι
εθνικές κανονιστικές αρχές θα πρέπει να εξασφαλίζουν την παροχή
χώρου συνεγκατάστασης στους ανταγωνιστές υπό διαφανείς,
δίκαιους και ισότιµους όρους.

11. Όσον αφορά τις τεχνολογίες και τις υπηρεσίες που χρησι-
µοποιούνται µε τους αποδεσµοποιηµένους τοπικούς βρόχους, συνι-
στάται ότι οι εθνικές κανονιστικές αρχές θα πρέπει να εξασφαλίζουν
ότι οποιοιδήποτε περιορισµοί σχεδιάζονται για την προστασία της
ακεραιότητας του δικτύου και, στην περίπτωση της από κοινού
πρόσβασης στον τοπικό βρόχο, για την προστασία του διαύλου
φωνητικής τηλεφωνίας, δεν θα εισάγουν διακρίσεις και θα στηρίζο-
νται σε αντικειµενικά κριτήρια προσδιορισµένα εκ των προτέρων,
σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 2 στοιχείο β) της οδηγίας
98/10/ΕΚ. Σύµφωνα µε την αρχή της τεχνολογικής ουδετερότητας,
δεν θα πρέπει να επιβάλονται πρόσθετοι ή ειδικοί κανονιστικοί
περιορισµοί σε εταιρείες που χρησιµοποιούν νέες τεχνολογίες DSL
στον τοπικό βρόχο ως µέσο παροχής υπηρεσιών στους πελάτες.

∆ιαφάνεια και συντονισµός

12. Προκειµένου να ελαχιστοποιηθεί ο χρόνος ανάπτυξης
ανταγωνιστικών υπηρεσιών DSL από νεοεισερχόµενους, συνιστάται
ότι οι εθνικές κανονιστικές αρχές θα πρέπει να εξασφαλίσουν ότι οι
κοινοποιηµένοι φορείς εκµετάλλευσης διαθέτουν, το ταχύτερο
δυνατό, και κατά το δυνατόν µέσω Internet, µία προσφορά αναφο-
ράς για πλήρως αποδεσµοποιηµένη πρόσβαση και από κοινού πρό-
σβαση στον τοπικό βρόχο, η οποία περιλαµβάνει περιγραφή των
προσφορών και των σχετικών όρων και προϋποθέσεων, συµπεριλαµ-
βανοµένων των τιµών.

Στο παράρτηµα παρέχεται ενδεικτικός κατάλογος στοιχείων που θα
πρέπει να περιλαµβάνονται στην προσφορά αναφοράς για αποδε-
σµοποιηµένη πρόσβαση στον τοπικό βρόχο.

13. Επιπλέον, συνιστάται ότι οι εθνικές κανονιστικές αρχές θα
πρέπει να εξασφαλίζουν εύκολη διάθεση των ακόλουθων πληροφο-
ριών σχετικά µε υπηρεσίες επικοινωνιών σε αποδεσµοποιηµένονς
τοπικούς βρόχους:

— όρους χορήγησης αδειών για φορείς εκµετάλλευσης,

— πληροφορίες για χρήστες που λαµβάνουν υπηρεσίες από φορείς
εκµετάλλευσης που χρησιµοποιούν αποδεσµοποιηµένη πρό-
σβαση στον τοπικό βρόχο, συµπεριλαµβανοµένων όλων των
συµβατικών όρων, ειδικών τιµολογίων, δικαιωµάτων των
χρηστών, ελάχιστες περιόδους µίσθωσης και πτυχές καθολικής
υπηρεσίας, λήξης της υπηρεσίας, παραπόνων και διαδικασιών
αποκατάστασης.

14. Συνιστάται στις εθνικές κανονιστικές αρχές να συστήνουν
εθνικές οµάδες συντονισµού αποτελούµενες από ενδιαφερόµενα
µέρη, συµπεριλαµβανοµένων εκπροσώπων των χρηστών, για την
αποσαφήνιση των απαιτήσεων των σηµείων 12 και 13, και να
παρέχουν συµβουλές σε συνεχή βάση σχετικά µε το βαθµό λεπτο-
µέρειας των πληροφοριών που δηµοσιεύονται στην προσφορά ανα-
φοράς. Οι κοινοποιηµένοι φορείς εκµετάλλευσης θα πρέπει να
υποβάλουν τακτικά εκθέσεις στην οικεία ΕΚΑ σχετικά µε την εφαρ-
µογή εκ µέρους τους της αποδεσµοποίησης του τοπικού βρόχου,
συµπεριλαµβανοµένων στατιστικών πληροφοριών για τα στοιχεία
που αναφέρονται στην προσφορά αναφοράς.

(16) Βλέπε µεθοδολογία για την εφαρµογή του λογιστικού διαχωρισµού και
της µεθόδου κοστολόγησης µε βάση το τρέχον κόστος στη σύσταση
98/322/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 141 της 13.5.1998, σ. 6).
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15. Συνιστάται ότι τα κράτη µέλη θα πρέπει να εξασφαλίζουν
ότι οι εθνικές οµάδες συντονισµού λαµβάνουν υπόψη παρόµοιες
δραστηριότητες που αναλαµβάνονται σε άλλα κράτη µέλη και σε
συναφείς διεθνείς οργανισµούς. Προκειµένου να διευκολυνθεί ο
συντονισµός, συνιστάται ότι οι εθνικές κανονιστικές αρχές θα πρέ-
πει να υποβάλουν περιοδικά αναφορές στην επιτροπή παροχής
ανοικτού δικτύου (ONP) σχετικά µε θέµατα που αφορούν την
εφαρµογή της

Ανασκόπηση

16. Η παρούσα σύσταση, και ιδίως το παράρτηµα, θα επανεξε-
ταστούν από την Επιτροπή υπό το φως των εξελίξεων της αγοράς
και, όπου κριθεί απαραίτητο, θα επικαιροποιηθούν.

Άρθρο 2

Η παρούσα σύσταση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 25 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN και Mario MONTI

Μέλη της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΕ ΠΡΟΣΦΟΡΑ ΑΝΑΦΟΡΑΣ (1)
ΓΙΑ ΑΠΟ∆ΕΣΜΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΟΝ ΤΟΠΙΚΟ ΒΡΟΧΟ, Η ΟΠΟΙΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ∆ΗΜΟΣΙΕΥΕΤΑΙ ΑΠΟ

ΤΟΥΣ ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΜΕΝΟΥΣ ΦΟΡΕΙΣ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΗΣ

Α. Όροι αποδεσµοποιηµένης πρόσβασης στον τοπικό βρόχο

1. Στοιχεία δικτύου στο οποίο παρέχεται πρόσβαση:

καλύπτονται ειδικότερα τα ακόλουθα στοιχεία:

— πρόσβαση σε καθαρά χάλκινους τοπικούς βρόχους (χάλκινος αγωγός ως τον τοπικό µεταγωγέα) και υποβρόχους
(χάλκινος αγωγός ως τον αποµακρυσµένο συγκεντρωτή ή ανάλογη ευκολία), στην περίπτωση της πλήρους αποδεσµο-
ποίησης,

— πρόσβαση σε µη φωνητικές συχνότητες ενός τοπικού βρόχου, στην περίπτωση της από κοινού πρόσβασης στον
τοπικό βρόχο,

— πρόσβαση σε χώρο, στον τόπο κεντρικού κατανεµητή (MDF) του κοινοποιηµένου φορέα εκµετάλλευσης για
προσάρτηση των πολυπλεκτών πρόσβασης του DSL (DSLAM) και παρόµοιων τύπων εξοπλισµού στον τοπικό βρόχο
του κοινοποιηµένου φορέα εκµετάλλευσης.

2. ∆ιάθεση: όλες οι σχετικές πληροφορίες που αφορούν την αρχιτεκτονική του τοπικού δικτύου, πληροφορίες που
αφορούν τις τοποθεσίες των φυσικών χώρων πρόσβασης, τη διάθεση ζευγών χάλκινων αγωγών σε συγκεκριµένα σηµεία
του δικτύου πρόσβασης.

3. Τεχνικοί όροι: τεχνικά χαρακτηριστικά των ζευγών χάλκινων αγωγών στον τοπικό βρόχο· µήκη, διάµετροι συρµάτων,
πηνία φόρτωσης και γεφυρωµένες διακλαδώσεις· διαδικασίες δοκιµής και διαµόρφωσης γραµµών. Προδιαγραφές εξοπλι-
σµού DSL, διαιρετών, κ.λπ., µε αναφορά στα σχετικά διεθνή πρότυπα ή συστάσεις· περιορισµοί φάσµατος και απαιτήσεις
ηλεκτροµαγνητικής συµβατότητας σχεδιασµένες µε σκοπό την πρόληψη παρεµβολών µε άλλα συστήµατα.

4. ∆ιαδικασίες εφοδιασµού: έρευνες γραµµών για συγκεκριµένες τεχνολογίες DSL, διαδικασίες εφοδιασµού και παροχής,
περιορισµοί χρήσης.

Β. Υπηρεσίες συνεγκατάστασης

5. Πληροφορίες σχετικά µε τους χώρους συνεγκατάστασης: ειδικότερα, ακριβής τοποθεσία (2) των αντίστοιχων χώρων των
εγκαταστάσεων των κοινοποιηµένων φορέων εκµετάλλευσης· συµπεριλαµβανοµένων µεταγωγέων, κεντρικού κατανεµητή
(MDF) συγκεντρωτών και σηµείων διανοµής εξ αποστάσεως, όπως οδικών θαλάµων, βάθρων και εντοιχισµένων θαλάµων.
Προσδιορισµός των θέσεων στον παγκόσµιο ιστό, όπου δηµοσιεύεται ο επικαιροποιηµένος κατάλογος των τοποθεσιών.
∆ιάθεση εναλλακτικών λύσεων όταν δεν παρέχεται φυσική συνεγκατάσταση.

6. ∆υνατότητες συνεγκατάστασης στους χώρους που αναφέρονται στο σηµείο 5 ανωτέρω: διαθέσιµοι τύποι συνεγκατά-
στασης (π.χ. κοινή, σε κλωβούς/χωρίς κλωβούς, φυσική ή εικονική)· διάθεση εγκαταστάσεων ισχύος και κλιµατισµού
στους χώρους αυτούς· κανόνες υποµίσθωσης των χώρων συνεγκατάστασης.

7. Χαρακτηριστικά εξοπλισµού: περιορισµοί, εφόσον υπάρχουν, στο εξοπλισµό που µπορεί να συνεγκατασταθεί.

8. Θέµατα ασφάλειας: µέτρα που θεσπίζονται από τους κοινοποιηµένους φορείς εκµετάλλευσης για την ασφάλεια των
χώρων τους· συνθήκες πρόσβασης από το προσωπικό ανταγωνιστικών φορέων εκµετάλλευσης προκειµένου να εντοπι-
στούν και να διορθωθούν προβλήµατα υπηρεσίας.

9. Πρότυπα ασφάλειας: (κατά κανόνα, τα πρότυπα ασφάλειας που χρησιµοποιούνται από τον επίσηµο φορέα εκµετάλ-
λευσης και τις συνδεδεµένες µε αυτόν εταιρείες θα πρέπει να θεωρούνται επαρκή για τον εξοπλισµό των ανταγωνιστικών
φορέων εκµετάλλευσης).

10. Επιθεωρήσεις: όροι για τους ανταγωνιστικούς φορείς εκµετάλλευσης και τις ΕΚΑ για επιθεώρηση των εγκαταστάσεων
στις οποίες παρέχεται φυσική συνεγκατάσταση ή χώρων όπου η συνεγκατάσταση δεν έχει γίνει δεκτή λόγω έλλειψης
χωρητικότητας.

Γ. Συστήµατα υποστήριξης λειτουργιών

11. Οι όροι πρόσβασης στα συστήµατα υποστήριξης λειτουργιών, συστήµατα πληροφοριών ή βάσεις δεδοµένων του
κοινοποιηµένου φορέα εκµετάλλευσης για προπαραγγελία, εφοδιασµό, παραγγελία, αιτήσεις συντήρησης και επισκευής
και τιµολόγηση.

12. Κατά κανόνα, τα στοιχεία συστηµάτων υποστήριξης των λειτουργιών που αναφέρονται θα πρέπει να καλύπτουν την
πρόσβαση σε όλες τις πληροφορίες χαρακτηριστικών του βρόχου, συµπεριλαµβανοµένων των πληροφοριών που αφορούν
το κατά πόσον ένας συγκεκριµένος βρόχος είναι σε θέση να υποστηρίξει προηγµένες υπηρεσίες.

(1) Στην προσφορά αναφοράς για αποδεσµοποιηµένη πρόσβαση στον τοπικό βρόχο περιλαµβάνεται η βασική δέσµη τεχνικών ευκολιών, συµπερι-
λαµβανοµένων των όρων και προϋποθέσεων, και των τιµών που προσφέρονται στους συντελεστές της αγοράς.

(2) Η διάθεση των πληροφοριών αυτών δύναται να περιοριστεί µόνο στα ενδιαφερόµενα µέρη προς αποφυγή ανησυχίας σχετικά µε τη δηµόσια
ασφάλεια.
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∆. Όροι παροχής

13. Χρονοδιαγράµµατα: χρόνος ανταπόκρισης στις αιτήσεις παροχής υπηρεσιών και εγκαταστάσεων, καθώς και η συµβατική
αποζηµίωση που παρέχεται σε περίπτωση αδυναµίας ανταπόκρισης εντός αυτών των χρονικών πλαισίων, συµφωνίες
επιπέδου υπηρεσίας, επιδιόρθωση σφαλµάτων και διαδικασίες κλιµάκωσης.

14. Τιµές για κάθε χαρακτηριστικό, λειτουργία και εγκατάσταση που προαναφέρεται, ξεχωριστά, συµπεριλαµβανοµένων
εφάπαξ πληρωµών και περιοδικών πληρωµών µίσθωσης.
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